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VORWORT. 



Als der älteste syrische Evangelientext — abgesehen von 
Tatians Evangelienharmonie — galt bisher der von W. Cureton 
im Jahre 1858 herausgegebene sogenannte „Syrus Curetonianus**. 
Nunmehr ist durch die 1892 erfolgte Entdeckung eines syrischen 
Evangelienpalimpsestes ein neuer Zeuge aufgetaucht, der sich hin- 
sichtlich seines Alters mit dem Curetonianus wohl messen darf. 
Die hieraus entstehende Frage nach dem gegenseitigen Verhältnis 
dieser beiden ältesten syrischen Evangelientexte bildet den Haupt- 
inhalt der folgenden Untersuchungen, in welchen auch der Fest- 
stellung und Beurteilung der allenfalls sich ergebenden charakte- 
ristischen Züge des neuen Textes besondere Beachtung gewidmet 
werden soll. 

Als Grundlage dieser Untersuchungen dient das beiliegende 
vollständige Verzeichnis der Varianten der beiden syrischen Texte. 

Seinen hochverehrten Lehrern Herrn Prof. 0. Bardenhewer 
und Herrn Prof. /. Schönfelder erstattet der Verfasser an dieser 
Stelle den schuldigen Dank für manchen schätzbaren Wink, 
insbesondersErsterem für diein zuvorkommendster Weise geleistete 
Mitcorrectur der Varianten des Sinaiticus. 

München, den 1. März 1896. 

C. Holzhey. 



§ 1. EiDleitende Benierkuiig;eD. 

Bei der eigenartigen und noch keineswegs mit genügender 
Sicherheit festgestellten Geschichte des syrischen Evangelien- 
textes erscheint es angezeigt, wenigstens in kurzem Umriss die 
überlieferten Hauptdokumente vorzuführen, in deren Reihe der 
neuentdeckte Text jedenfalls aufzunehmen ist. Nur die bereits 
gesicherten Ergebnisse der geschichtlichen Forschung sollen hie- 
zu, soweit als möglich, Verwendung finden. 

A. Die Peschittho. 

Den syrisch redenden Christen wurden die hl. Schriften 
schon sehr bald auch in der Landessprache zugänglich gemacht. 
Während Übersetzungen der alttestamentlichen Bücher schon 
früher vorhanden waren, übertrug — nach bisheriger Annahme 
— ein unbekannter christlicher Autor die Schriften des neuen 
Testaments im zweiten Jahrhundert aus dem Griechischen ins 
Syrische. Diese Übersetzung erhielt den Namen: Peschittho, d.h. 
die verbreitete ( = vulgata ; ^^Ad = divulgare, davon das Particip 
Fem. Passivi im Status emphaticus: {K^^^^Ad), und die Gestalt, in 
welcher sie heute noch vorhanden ist, begann seit ungefähr 400 n. 
Chr. als offiziell gebrauchter Text alle übrigen Recensionen zu 
verdrängen. In ihrem textkritischen Charakter schliesst sich die 
Peschittho keiner anderen Version vollständig an, hat aber einige 
eigentümliche Züge mit der vorhieronymianischen Itala und dem 
griechischen Codex Cantabrigiensis gemein. 

Was für das lateinische Sprachgebiet die Vulgata, das wurde 
für das syrische die Peschittho. Wie jene, so verdrängte auch 
diese schliesslich alle anderen Recensionen, und ihre Alleinherr- 
schaft wurde eine so unbedingte , dass bis vor kurzer Zeit auch 
nicht mehr ein Exemplar einer altern syrischen Evangelienüber- 
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Setzung bekannt war. Trotzdem mussten aber einmal solche vor- 
handen gewesen sein, denn in ihrer heute vorliegenden Gestalt 
trägt die Peschittho nicht mehr den Typus einer ursprünglichen 
Übersetzung. Schon Griesbach und Ilug schlössen aus Innern 
Merkmalen auf die nunmehr auch durch äussere Zeugnisse er- 
wiesene Thatsache, dass die Peschittho erst durch mehrfache 
Überarbeitung einer älteren Vorlage dem als Norm geltenden 
griechischen Texte angepasst wurde. Solche zum Zwecke grösserer 
Genauigkeit und Einheitlichkeit vorgenommene Textbearbeitungen 
fallen der Hauptsache nach in das vierte und fünfte Jahrhundert ; 
während aber alle übrigen, z. B. die von Räbhulas (f 435) be- 
richtete, entweder als Privatarbeit keine weitere Anerkennung er- 
langten, oder aus andern Gründen bald wieder verschwanden, ge- 
langte die Peschittho zu allgemeiner Verbreitung. Der Grund 
hievon lag, abgesehen von ihren übrigen Vorzügen, wohl auch in 
ihrem hohen Alter, für welches als unterste Grenze die Zeit des 
hl. Ephräm (f 373) zu gelten hat; denn neben Tatians Diatessaron 
kennt und gebraucht Ephräm auch die Peschittho der syrischen 
Evangelien.^) 

B. Der Syrus Guretonianus. 

Die Vermutung, dass der syrische Evangelientext eine ähn- 
liche Entwicklung hinter sich habe, wie der lateinische, und dass^ 
wie die Vulgata des hl. Hieronymus auf der Itala, so auch die 
Peschittho in der Hauptsache auf einer älteren syrischen Über- 
setzung beruhe, wurde glänzend gerechtfertigt durch die Ent- 
deckung einer Evangelienhandschrift in syrischer Sprache, welche 
den gegebenen Voraussetzungen vollständig entsprach. Unter 
verschiedenen, aus den Klöstern der nitrischen Wüste in Egypten 
stammenden, Manuskripten fand nämlich der englische Gelehrte 
fV. Cureton im Jahre 1842 auch einen leider nur unvollständig 
erhaltenen Text der vier Evangelien, welcher unzweifelhaft 
eine der Peschittho vorausgegangene und von dieser benützte 
Übertragung aus dem Griechischen darstellt. Derselbe- ist 
veröffentlicht unter dem Titel: Remains of a very antient 



1) F, Kaulen: Einleitung in die hl. Schrift. III. Aufl. Freiburg, 1890. 
S. 118 ff. — Th. Zahn: Forschungen zur Geschichte des neutest, Kanons. 
I. Teil. Erlangen, 1881. S. 63. — E. Nestle: Protest. Real-Encycl. II. Aufl. 
XV. S. 195. 
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recension of the four gospels in Syriac. .By William Cureion, 
London 1858.*) 

Eingehende Untersuchungen über den eigentümlichen Cha- 
rakter dieser Fragmente und über ihr Verhältnis zur Peschittho 
liessen zunächst erkennen, dass diese Recension zwar auf 
griechischer Vorlage beruht, aber ihr Original viel freier wieder- 
giebt, als die dem griechischen Ausdruck genau folgende Peschit- 
tho. Stellenweise zeigt sich deutlich ein Bestreben, parallele Be- 
richte der einzelnen Evangelien, sowie Citate mit den Original- 
stellen in buchstäblicheren Einklang zu bringen; öfters beruht 
der Unterschied nur in der Wortstellung, oder im Wechsel syn- 
onymer Ausdrücke. In der Hauptsache aber stimmt die Cure- 
tonsche Evangelienhandschrift mit der Peschittho überein, viel- 
fach sogar wörtlich und buchstäblich, und ist also lediglich als 
eine Vorstufe des Peschitthotextes aufzufassen. An der Hand des 
griechischen Textes lassen sich Ursache und Erfolg der später 
vorgenommenen Änderungen meistens deutlich beobachten.^) 

Geschrieben wurde der Curetonianus ungefähr zwischen 
450 — 470, aber das Alter seiner Vorlage ist nach den Unter- 
suchungen von Chr. Hermansen und Th. Zahn ein erheblich 
höheres. Die Frage nach dem Zeitpunkt der Entstehung dieser 
Übersetzung ist verknüpft mit jener nach einer eventuellen Ab- 
hängigkeit von Tatians Evangelienharmonie. Lässt man diese 
als das Ursprünglichere gelten, dann wäre der Curetonianus erst 
nach 172 entstanden; in entgegengesetztem Falle schon früher.^) 

C. Tatians Diatessaron. 

Der Syrer Tatian, ein Schüler Justins, verfasste um das Jahr 
172 in Edessa eine Evangelienharmonie, wahrscheinlich in sy- 
rischer Sprache und erst nach seiner Trennung von der Kirche. 



*) Einen wertvollen Nachtrag lieferte E, Bödiger: Monatsberichte der 
Kgl. Preuss. Akad. der Wissenschaften. 1872, Juli; S. 557 ff. — Das Gleiche, 
mit einigen Verbesserungen TT. Wright: Fragments of the Curetonian Gospels, 
edited by W. Wright. London 1872. 

2) Den für den Curetonianus vorauszusetzenden griechischen Text 
rekonstruierten: I. B. Crotofoot: Fragmenta evangelica Curetoni graece reddita. 
London, 1871, und F» Bäthgen: Evangelienfragmente. Der griechische Text 
des Curetonschen Syrers wieder hergestellt. Leipzig, 1885. 

3) Die Priorität des Curetonianus vertritt Conyheare^ (früher) Tlu 2khnt 
neueetens Hoberg: Kirch. Lexicon. II. Aufl. Bd. IX. Sp. 1826. 

!♦ 
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Sein Werk stellte, wie schon in dessen Titel gesagt ist, (Diates- 
saron ^^ro hid rsaadpccv seil, röov siayysXicrccv^) siuyyiXtov)^ eine 
aus den . Berichten der vier Evangelisten zusammengearbeitete 
Geschichte des Lebens und der Lehre Christi dar und folgte in 
der zeitlichen Anordnung des Stoffes dem Schema des Johannes- 
evangeliums. Nach den vorhandenen Berichten waren dem 
Diatessaron einige unbedeutende apokryphe Zusätze eingeflochten, 
andererseits fehlten die Genealogien Mt. I, 1. und Lc. III, 23, 
sowie alles Andere, was sich auf die Öavidische Abstammung des 
Messias bezog, wahrscheinlich in Folge der gnostischen Anschau- 
ungen des Verfassers.^) Dass aber trotzdem der ursprüngliche 
Inhalt der vier canonischen Evangelien in Tatians Harmonie nicht 
wesentlich verändert war, wird durch die Thatsache erwiesen, 
dass rechtgläubige Gemeinden es lange Zeit gebrauchen und ein 
Autor, wie Ephräm, es kommentieren konnte, ohne einen Anstoss 
darin zu finden. 

Theodoret, 423 — 457 Bischof von Cyrus in Syrien, berichtet 
über das Diatessaron, wie folgt: „Es nahmen aber dasselbe nicht 
blos die Anhänger jener Sekte (= Tatianer) in Gebrauch, sondern 
auch solche, die der apostolischen Lehre folgten, da sie die 
schlimme Absicht des Machwerkes nicht durchschauten, sondern 
in ihrer Einfalt das Buch als Auszug benützten.. Und ich selbst 
fand noch mehr als 200 derartige Bücher in unseren Kirchenge- 
meinden in Ehren gehalten, liess sie alle einsammeln und setzte 
sie ausser Gebrauch, während ich an ihrer Statt die Evangelien 
der vier Evangelisten einführte."^) Noch mehr als Theodorets 
Bericht spricht aber zu gunsten des Diatessarons die Thatsache, 



1) Der Gebrauch von hä weist auf die Evangelisten hin, nicht auf die 
Evangelien, in welchem Falle eV am Platze wäre, wie z. B. in der lateinischen 
Bezeichnung: unum ex quattuor (evangelium). 

2) 0. Bardenhewer: Patrologie. Freiburg, 1894. S. 101. Wie frei Tatian 
mit den kirchlichen Schriften verfuhr, zeigt die Bemerkung von Hieronymus 
(Praef. in epist. ad Titum), Tatian habe einige Briefe des hl. Paulus verworfen, 
während er den an Titus hochschätzte. 

3) Migne, ser. Gr. 83. Sp. 372. 'Exp'^aavro Is rovrco ov fjLovoi ol rijg 
sKSivov avfjLfjLopIagf akXä Kai ol roig aTroarokiKolg eTrofxevoi loyjxaat, ttjv r^g 
aw^yjKtig KaKO'upyiav ovk iyvoä/coTeg, dW äicXo^grepov wg avvrSjxcä ra ßißTJa 
Xpyjadjxevoi. Eipov Is Kayöi likeiovg yj haKoalag ßißXovg TOiavrag iv raig irap^ 
i^/jLiv BKKkrjaioug rsTifjLtifj.ivag, koi vdaag auvayay^v äire^ifjii^y Koi rä tüov rerrd- 
pcov svayyskidTwv dvreigrjyayw svayyeha, (Haeret. fab. lib. I. cap. XX. de 
Tatiano.) 
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dass der hervorragendste Schriftsteller der syrischen Kirche, 
Ephräm der Syrer, welcher die ganze hl. Schrift mit Kom- 
mentaren versah, es der Mühe wert hielt, neben ihr auch das 
Diatessaron, 200 Jahre nach seinem Entstehen, zu kommentieren. 
Tatians Werk ist in der Ursprache nicht mehr erhalten. Aber aus 
dem in armenischer Übersetzung noch erhaltenen Kommentar 
Ephräms, sowie aus dessen übrigen Werken, ferner aus den Ho- 
milien des Syrers Aphraates gelang es den Bemühungen G, Mo- 
Singers und Th, Zahns, den Text des Diatessarons annähernd 
wieder herzustellen.^) 

D. Das Evangeliarium Hierosolymitanum. 

Diese zu gottesdienstlichen Vorlesungen bestimmte Samm- 
lung von Abschnitten aus den vier Evangelien ist im palästinisch- 
syrischen Dialekte geschrieben. Die vorhandene Handschrift 
stammt aus dem Jahre 1030, beruht aber auf einer viel altern, 
vollständigen Übersetzung der vier Evangelien. Der Umstand, 
dass die Gebrauchsanweisungen in den Überschriften der einzelnen 
Lektionen in arabischer Sprache abgefasst sind, lässt erkennen, 
dass zur Zeit der Entstehung des Evangeliars der palästinisch- 
syrische Dialekt schon ausgestorben war. Nach Th, Nöldeke 
kann die Entstehung der Version unbedenklich ins 4. Jahrhundert 
gesetzt werden, nach Zahns Vermutung waren Teile derselben 
vielleicht schon um 180 vorhanden. Andererseits zeigt der Text, 
wie erklärlich, Anklänge sowohl an die Peschittho, als an die 
philoxenianische Version, ist aber in der Hauptsache völlig selb- 
ständig.^) Das Evangeliar wurde ediert von Erizzo Miniscalchi, 
Verona, 1861, und von Paul de Lagarde (Rahlfs), Göttingen, 1892. 



1) G. Moesinger: Evangelü concordantis expositio facta a s. Ephraemo. 
In Latinum translata a P. I. B. Aucher, Mechitarista. Venetiis, 1876. — Th. 
Zahn: Forschungen. I. Teil: Tatians Diatessaron. Erlangen, 1881. — Dazu: 
E, Seilin: Der Text des von A. Ciasca (Rom, 1888) herausgegebenen ara- 
bischen Diatessarons. Forschungen, IV. Teil: 1891. S. 227 ff. — Den Nach- 
weis, dass B, die eine der zwei erhaltenen arabischen Handschriften den Vor- 
zug vor der andern, A, verdiene, führt I. ß. Harris: The diatessaron of Ta- 
tian, a preliminary study. London, 1890. 

2) Th. Nöldeke: Zeitschrift d. dtsch. morgenl. Ges. Bd. 22, S. 523. 
(1868). — Zahn: Forschungen. I. Teil, S. 348 ff. — WestcoU u. Hort: In- 
troduction, p. 157. 
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E. Spätere Übersetzungen. 

Das Bestreben, den syrischen Text der hl. Schrift noch 
buchstäblicher der griechischen Vorlage anzupassen, als es in der 
Peschittho schon geschehen war, führte zu zwei weitern Über- 
setzungen. Im Auftrag des monophysitischen Bischofs Phi- 
loxenus von Mabug fertigte dessen Chorbischof Polykarp um 
508 eine neue Übersetzung in syrischer Sprache an, für welche 
er zwar die Peschittho als Grundlage nahm, dabei aber die 
Formen seiner griechischen Vorlage möglichst getreu nachahmte. 
Aus ähnlichem Grunde unternahm der Mönch Thomas von 
Charkel im Jahre 616 eine Neubearbeitung der neutestament- 
lichen Bücher, von welcher die philoxenianische Version der 
Monophysiten verdrängt wurde. Sein Werk ist keine blosse 
Revision eines schon vorhandenen Textes, sondern trägt infolge 
der durchgehenden Neuformung des Ausdruckes mehr den Cha- 
rakter einer selbständigen, allerdings ebenfalls auf der Peschittho 
ruhenden, Übersetzung.^) 

F, Der Syrus Sinaiticus, seine Entdeckung und sein 

Inhalt. 

In die hier vorgeführte Reihe der Überlieferung des syrischen 
Evangelientextes tritt nunmehr als ein neues, bisher gänzlich un- 
bekanntes Glied, der Syrus Sinaiticus, so genannt nach dem Berge 
Sinai, dessen Name seit der Verkündung des Dekaloges mit der 
Geschichte der Religion unvergänglich verknüpft bleibt. Auf 
ihm hatten nach frommer Legende die Engel Gottes den Leich- 
nam der hl. Jungfrau und Märtyrin Katharina begraben, und 
ihrem Andenken geweiht erhebt sich hoch auf dem Berge in tiefer, 
einsamer Wildnis das Kloster „St. Katharina," trotz seiner welt- 
fernen Lage mit starken, festungsartigen Mauern umgeben. So 
war es seit Jahrhunderten im Stande, friedliches Obdach und 
sichern Schutz zu gewähren, wenn die von räuberischen Beduinen 



1) Kirch. Lex, II. Aufl. Bd. IL Sp.720jff. — Westcott m. Hort: Introd. 
p. 156. — Ebenfalls sklavisch dem Griechischen nachgebildet und für den Ge- 
brauch der Monophysiten bestimmt ist die wenig verbreitete Version des 
Alten Testaments des Bischofs Paulus von, TeUa (617); von einer syrischen 
Übersetzung des Alten Testaments durch Jdkoh von Edesm (um 704) sind nur 
Bruchstücke erhalten. / 
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aufgestörten Einsiedler und die übrigen spärlichen Bewohner der 
Gebirgsabhänge dort Zuflucht suchten. An Kostbarkeiten hatten 
freilich die Asceten der Wüste nicht viel in Sicherheit zu bringen 
— mit Ausnahme ihrer heiligen Bücher. Mit ihnen flüchteten 
sie sich in stürmischer Zeit hinter die schützenden Mauern, und 
diese haben das Anvertraute treu bewahrt, auch gegen den ge- 
fährlichsten Feind, die Zeit. 

Aus dem reichen Manuskriptenschatze dieses Klosters zog 
schon C. Tischendorf im Jahre 1845 die berühmteste von allen in 
der neuern Zeit entdeckten Handschriften ans Licht: den Codex 
Petropolitanus (Ä), und der gleichen Quelle verdanken wir als 
neuesten Fund eine syrische Handschrift der vier Evangelien, den 
Codex Syrus Sinaiticus, von unzweifelhaft sehr hohem Alter 
und nicht minderem litterargeschichtlichem Werte. 

Schon im Jahre 1868 hatte der englische Forscher Professor 
Palmer höchst wahrscheinlich das Buch in Händen gehabt und 
auch als Palimpsest erkannt, aber den Umständen nach war es 
ihm nicht möglich, es irgendwie näher zu prüfen und zu be- 
stimmen. Da gelang es im Februar 1892 zwei englischen Damen, 
den Schwestern Mrs. Smith Lewis und Mrs. Gibson, bei einem Be- 
suche des Klosters wieder Einblick in die Manuskripte zu gewinnen, 
und bald erregte ein starker Band, dessen Blätter anscheinend 
seit Jahrhunderten unberührt geblieben, ihre besondere Aufmerk- 
samkeit. Mrs. Lewis, des Syrischen kundig, überzeugte sich, dass 
das Buch eine Sammlung von Legenden in syrischer Sprache ent- 
hielt, und nach beigefügtem Datum höchst wahrscheinlich im 
Jahre 778 geschrieben worden war. Aber ein eigentümlicher 
Schimmer der Blätter machte sie aufmerksam, dass das Buch 
vielleicht noch eine ältere Geschichte habe, und thatsächlich ent- 
deckte sie unter der spätem Handschrift Spuren einer andern, 
früheren, wie sich bald erwies: der vier Evangelien. 

Alsbald wurde von den beiden Entdeckerinnen die durch 
chemische Reagentien sichtbar gewordene ältere Schrift — 
284 Seiten — photographiert und die Abzüge verschiedenen 
Gelehrten übermittelt. Die Professoren Burkitt und Bensly 
stellten fest, dass die so gewonnene Evangelienhandschrift einen 
Text des nämlichen Typus darstelle, wie der von Cureton ent- 
deckte und 1858 veröffentlichte. Zugleich aber zeigte sich, dass 
die Entzifferung des Textes aus den Photographien nicht überall 
in der gewünschten Vollständigkeit möglich war. Deshalb ging 
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im Anfang des Jahres 1893 eine neue Expedition von England 
nach dem Sinai, bestehend aus den genannten Entdeckerinnen 
und den Professoren Bensly, Rendel Harris und Burkitt. Letztere 
kopierten gemeinschaftlich in 40 Tagen den ganzen vorhandenen 
Text des Originals und konnten als Frucht ihrer Bemühungen 
schon im nächsten Jahre in vorzüglicher Ausgabe die vier Evan- 
gelien in syrischer Sprache veröffentlichen, unter dem Titel: 

The four gospels in Syriac transcribed from the Sinaitic palimpsest 

by R. L. Bensly, J. R. Harris, F. C. Burkitt. 

With an introduction^) by Agnes Smith Lewis. 

Cambridge, 1894. 

Das im Katharinenkloster gefundene Buch umfasste, wie es vorlag, 
184 Blätter und zwar ausschliesslich palimpseste. Der Schreiber 
der Legendensammlung hatte, um sein Material zu gewinnen, zu- 
nächst ein Buch -mit dem syrischen Text der vier Evangelien, da- 
zu Teile eines griechischen Johannesevangeliums und endlich einige 
syrische Apokryphen verwendet. Diese ursprünglichen Texte 
wurden ausgelöscht, die Blätter getrennt, geglättet und in einer 
neuen, zufälligen Reihenfolge wieder zusammengeheftet. Leider 
kamen aber bei dieser Manipulation 17 Blätter des syrischen 
Evangelienbuches nicht mehr zur Verwendung, und so bleiben 
nur 142 Blätter zu seiner Wiederherstellung verfügbar. Auch auf 
diesen 284 Seiten war natürlich nicht mehr alles ohne Ausnahme 
entzifferbar, obwohl hier Fleiss und Geschicklichkeit der Heraus- 
geber weitaus die meisten Hindernisse überwanden. Nach Abzug 
aller Lücken umfasst der thatsächlich vorhandene und entzifferte 
Text folgende Teile: 
Mt. I, 1.— VI, 10. Mt. XVII, 11.— XX, 24. 

VIII, 3.— XII, 1. XXI, 20.— XXV, 12. 

XII, 31.— XIV, 13. XXVI, 17.— XXVIII, 7. 

XIV, 31.— XVI, 15. 



1) Aus dieser Einleitung, sowie aus einer zweiten, ebenfalls von Mrs. 
Smith Lewis verfassten Einleitung zur englischen Übersetzung des Syrus 
Sinaiticus sind vorliegende Angaben geschöpft. Die Übersetzung erschien mit 
dem Titel: A translation of the four gospels from the Syriac palimpsest by 
Agnes Smith Lewis, London, 1894. (p. IX— XXXVI.) — Im Frühjahr 1895 
unternahmen die beiden Entdeckerinnen eine dritte Reise zum Sinai, die eben- 
falls in erster Linie dem syrischen Evangelienmanuskripte galt. Eine ver- 
besserte und ergänzte Ausgabe des Textes, mit den Varianten des Curetonianus, 
iet gegenwärtig in Vorbereitung. Laach. Stimmen. 1895. IL Hälfte. S. 222. 
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Mr. I, 12.— 44. 


LcXVII, 22.— XXIV, 53. 


II, 21.— III, 21. 


Job. I, 25.-47. 


IV, 2.— IV, 16. 


II, 16. III, 31. 


IV, 41. V, 26. 


IV, 7.-37. 


VI, 5.— VIII, 15. 


V, 12.-19. 


VIII, 26.— XII, 19. 


V, 46.— VI, 20. 


XII, 30.— XV, 4. 


VI, 31.— VII, 11. 


XV, 19.— XVI, 8. 


VII, 16.— VIII, 22. 


Lc. I, 1.— 16. 


VIII, 26.-41. 


I, 38.— V, 16. 


VIII, 44.— X, 38. 


VI, 15.— IX, 13. 


XI, 5.— XII, 28. 


IX, 27.— X, 6. 


XII, 47.— XV, 7. 


X, 11.— XI, 13. 


XV, 15.— XVII, 13. 


XI, 32. Xm, 12. 


XVII, 21.— XVIII, 31. 


XIII, 22.— XVII, 16. 


XIX, 40.— XXI, 25. 



Zur besseren Übersicht lassen wir gleich die Zusammenstellung 
jener Teile folgen, die in der ebenfalls lückenhaften syrischen 
Handschrift Curetons erhalten sind (einschliesslich des von Rödiger 
edierten Nachtrages). 

Mt. I, 1.— VIII, 22. Lc. XVII, 1.— XXIV, 44. 

X, 32.— XXIII, 25. Job. I, 1.— 42. 

Mr. XVI, 18.— 20. III, 6.— VII, 52, 

Lc. II, 48. - III, 16. VIII, 12.— 19. 

VII, 34.— XVI, 12. XIV, 11.— 29. 

Innerhalb der hier angegebenen Grenzen ist in der neuen 
syrischen Handschrift nur selten noch ein Wort oder eine Zeile nicht 
zu entziffern, dagegen bieten die angedeuteten Lücken hie und da 
noch ein Wort oder einen Vers. In sehr praktischer Weise stimmt 
auch die gedruckte Ausgabe mit der ursprünglichen Handschrift 
in Seitenzahl, Kolumnen und Zeilen vollständig überein, so dass 
sie schon äusserlich ein getreues Bild derselben giebt und insbe- 
sonders auch ersehen lässt, wie die einzelnen Abschnitte und Zeilen 
endigten, und warum die Lücken so und nicht anders auftreten 
mussten. 

§ 2. Die Art der Verwandtschaft zwischen dem Sinaiticus und 
Cnretonianus; der Ursprung beider aus dem Griechischen. 

Näher als irgend einer ändern von den hier genannten syrischen 
Bibelversionen steht die neuentdeckte Evangelienhandschrift dem 
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von Cureton edierten Texte. Ein zwischen beiden an beliebiger 
Stelle durchgeführter Vergleich ergiebt sowohl in der Stellung 
und Auswahl der Worte, als auch hinsichtlich des Satzbaues, 
mancher Einschübe und Lücken , eine so deutlich hervortretende 
Übereiixstimmung, dass die Möglichkeit eines blos zufälligen Zu- 
sammentreffens zweier selbständiger Versionen mit Sicherheit aus- 
geschlossen erscheint. Durch ganze Kapitel hindurch sind die 
Abweichungen so wenige und von so geringfügiger Natur, dass 
die enge Verwandtschaft der beiden Handschriften aufs Klarste 
zu Tage tritt; nach der Beobachtung eines der Herausgeber ent- 
sprechen sich dieselben sogar auf längere Strecken Zeile für 
Zeile, z. B. Lc. XXIII 56. ff. für 14 Zeilen. Es sind, also beide 
lediglich als Recensionen ein und desselben Textes aufzufassen, 
wie dies nicht blos von den Herausgebern, sondern auch von 
allen andern Autoren anerkannt wurde, die sich bisher über diesen 
Punkt geäussert haben. ^) 

Ähnlich verhält es .sich mit dem Texte der beiden Hand- 
schriften hinsichtlich seines Ursprungs aus dem Griechischen, 
welcher gleichfalls als evident gelten muss. Der Beweis, dass der 
Curetonianus eine Übersetzung aus dem Griechischen darstellt, 
gilt als erbracht,^) und damit ist diese Frage auch bezüglich des 
Sinaiticus eigentlich schon entschieden. Wenn noch ein Zweifel 
übrig gelassen wäre, so finden sich im Sinaiticus neue Beweis- 
punkte in der Beibehaltung griechischer Wörter und Dolmet- 
schungen, sowie durch nachweislich auf eine griechische Vorlage 
zurückzuführende falsche oder schiefe Übersetzungen. 

So behält der Sinaiticus — abgesehen von den schon aus 
dem Curetonianus bekannten Fällen — griechische bezw. gräci- 
sierte, lateinische Wörter unverändert bei in: 

Mt. XXIII, 13. KXsilsg Lc. IV, 29. d(f>pvg 

XXVII, 7. ^ivoi XV, 16. /cspdria 

19. ß^jua XVII, 27. /cißcarög 

27. TTpaiTcipiov XXII, 20. B/a^^/c^ 

66. KovGTCübia 



1) Nestle, Zahn, Wellhausen, Bardenhewer, Lagrange; letzterer: sous 
reserve; Revue biblique. IV. nr. 3. p. 403(1895). 

2) *The gospels of St. Luke, St. John, and St. Mark evidently have been 
translated directly from Greek.' Oureton, Remains; preface, p. 68, Dass 
hievon das Matth. Ev. ausgenommen sein soll, beruht auf der irrtümlichen 
Hypothese Ouretons, in ihm den Originaltext gefunden zu haben. 
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Mr. VI, 50. d-apasiTs^) Job. VI, 49. juidwa 

XIV, 3. maTiKog XII, 3. mauKog. 

Auf griechische Vorlage wßisen ferner hin die nur für den 
griechischen Text sinnberechtigten Dolmetschungen aramäischer 
Wörter z. B. Mt. I, 23. „Emmanuel, welches gedolmetscht wird: 
Unser Gott mit uns *'. Joh. V, 42. ,, Kephas, welches auf griechisch 
gedolmetscht wird: Petros". 

Bisweilen finden sich auch Stellen, an welchen in leicht er- 
kenntlicher Weise eine offenbar griechische Vorlage mehr oder 
weniger unrichtig übersetzt oder gelesen wurde. So las und 
übersetzte der Autor des Sinaiticus z. B. 

Mr. X, 40. dXkcd; anstatt des richtigen : aXX olc 
Lc. IV, 30. Kps/xd(jai Kprjßvhai 

XIX, 4. avKog /JMplocg avKOfJuop^a 

XXI, 46. h GToaig h oroXccTg 

Joh. VII, 35. (jTripjuoc (oTTOpa) hoccTropd'^). 

Ein Teil der vom Sinaiticus beibehaltenen griechischen 
Wörter wird im Curetonianus durch entsprechende syrische er- 
setzt (KspaTiay fcißcßTog), an andern Stellen aber stehen in letzterm 
griechische Termini, die vom Sinaiticus durch syrische gegeben 
werden, z. B. 

Mt. V, 18. juobiog Mt. XVIII, 7. dmyKyj 

XIV, 1. TSTpdpxog 10. TTpaaccTTov 

36. OToX^ Lc. XXIII, 25. a/psasig. 

Es könnte befremdlich erscheinen, dass, wie aus obigem Ver- 
zeichnis hervorgeht, schon einmal beseitigte griechische Fremd- 
wörter wieder an die Stelle der syrischen gelangen konnten. Ein 
Vergleich mit der Peschittho oder dem Evangeliarium Hierosoly- 
mitanum lässt jedoch ersehen, dass dies Verfahren in späterer Zeit 
noch häufiger war, da in diesen Versionen zwar einige griechische 
Termini beseitigt, andere aber in grosser Anzahl wieder einge- 
führt sind. Der Grund hievon lag in dem Bestreben, einen dem 
Griechischen möglichst entsprechenden Schrifttext herzustellen, 
sowie in der zunehmenden Verbreitung der griechischen „Welt- 
sprache" auch im syrischen Sprachgebiet. 



1) J. Wellhattsen: Der syrische Evangelienpalimpsest vom Sinai. Nach- 
richten V. d. Kgl. Ges. d. Wissensch. zu Göttingen. Philol. hist. Classe. 1895. 
H. I. S. 4. 

2) Wellh., 1. cit. S. 4. — Cureton, 1. cit. p. 50. 
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§ 3. Orthographische Verschiedenheiten Ton Ss^) und Sc. 

Trotz der engen Zusammengehörigkeit des Sinaiticus mit 
dem Guretonianus treten in einigen Punkten gewisse Unterschiede 
auf, die infolge ihrer Regelmässigkeit nicht mehr auf Zufall oder 
Willkür allein zurückzuführen sind, z. B. in der Orthographie. 

a)In orthographischerHinsichtzeigenbeideHandschriften 
bei manchen Wörtern ein veränderliches und willkürliches Ver* 
halten. Ohne ersichtlichen Grund — wenn man nicht etwa die 
Rücksicht auf Zeilenlänge als solchen gelten lassen will — wechseln 
in Ss und Sc die Schreibweisen "^ und ^o^, auch in Zusammen- 
setzungen z. B. Lc. II, 51. ^o»^a^; III, 9.^^o^); ferner ^^^ und 
^Q.^, JIaa und jLdJLD; {J^o^Ji^ und {ftO^Ji^. Bei einer grossen 
Anzahl nicht so häufig vorkommender Wörter zeigt aber Sc ent- 
schieden mehr Sorgfalt für die Festhaltung der Vokalbuchstaben 
als Ss, in welchem sie sogar in Eigennamen nicht selten aus- 
gelassen werden, z. B. 

Ss Sc 



Mt. I, 5. 

6. u. 7. 

IV, 15. 

V, 39. 

XIII, 35. 

XV, 39. 

Lc. III, 1. 

XII, 41. 

XIII, 34. 

XIV, 10. 
13. 

XX, 20. u. XXI, 12. 

XXI, 1. 

XXIII, 49. 

50. 






\v^ OCi \ 



ll 






a 



^o< 



OJ 



JiajLAM 



1) Im Folgenden werden als Abkürzungen gebraucht: Ss = Codex 
Syrus Sinaiticus, Sc = Codex Syrus Curetonianus, P = Peschittho (Gut- 
birius, 1664), Gr ■= Griechischer Text, T = Tatians Diatessaron (nach Zahn), 
Hs =: Evangeliarium Hierosolymitanum (Lagarde). 

5) Die Bemerkung WellhaiMens 1. c. S. 3: „immer, wo es allein . steht, 
^%A« etc. ist also nicht ganz zutreffend. 
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Ss Sc 

Joh. VI, 1. tm.^^^ sToo^i^ 

VII, 50. (siel) <m\y»^oi tCDo^t^Xü ^). 

Der umgekehrte Fall, dass nämlich Ss einen Vokalträger setzt, 
wo er bei Sc ausgelassen wird, ist verhältnismässig sehr selten, z. B. 

Ss Sc 

Mt. XI, 22. ^o^j ^j 

Joh. III, 9. ifTKi^i^n«! imoY»^ft>i 
VII, 42. It^iojy It^*^. 

In einigen Fällen aber beruht der Unterschied der Schreib- 
weise sicher auf Verschiedenheit des Dialektes, so wenn Sc fast 
immer schreibt : ^M3Q^{ ^^i gegen das gewöhnliche und genauere 
^{M3Q^{ 9«^^^ bei Ss. Nur bei Ss finden sich endlich ;^^^ und 
viel häufiger als bei Sc, ^ (Mt. XII, 33. Lc. XVIII, 25; Lc. XII, 
5), Formen, die in Hs die gewöhnlichen sind.^) 

b) Der Gebrauch der Pluralpunkte (Ribbui) erscheint in 
beiden Handschriften nicht konsequent; in Sc werden sie viel 
häufiger gebraucht, besonders auch in solchen Fällen, in denen 
der Plural schon anderweitig erkenntlich ist. 

c) Ein durchgehender Unterschied beider Handschriften 
zeigt sich in der Verwendung des { prostheticum, das bei Sc 
regelmässig gesetzt, bei Ss aber ausgelassen wird. 



Ss 


Sc 


Mt. I, 5. loÄ.» 


lo^il 


Mt. VIII, 9. u. Lc. III, 14. JL^<x*^|^ 


Uo^W^l 


Mt. XIII, 21. JLao}$ 


JLaoj« 


Mt. XV, 37. u. XVI, 10. ,jf-wsia» 


,^Ä»{ 


Lc. III, 1. JLxäJ 


JLx>a« 


Lc. XXII, S.u. Joh. VI, 71. {La.i.A» 


{ia.fA£D{ 


Lc. XIII, 28. .num. 




aber Mt. I, 2. und Lc. XX, 37. 


beide: >n<tta.{. 



1) Mit Rücksicht auf diesen Thatbestand sei hier angeführt, was 
Th. Nöldeke zunächst bezüglich des Textes von Hs, urteilt: „Im Ganzen zeigt 
sich das Bestreben alle]^ jüngeren aramäischen Dialekte durch eine recht 
starke Anwendung der Vokalbuchstaben die Deutlichkeit zu erhöhen." ZDMG. 
1868. Bd. 22. S. 447. 

2) In Hs ist ^jk,^ viel seltener als ^.^ ; letzteres wohl eine Nachbildung 
von yäp, Th, Nöldeke: ZDMG. 1868. Bd. 22. S. 489. 
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Man darf annehmen, dass die Gepflogenheit, fremdartige 
Wörter durch ein bestimmtes Hilfsmittel zu assimilieren, für ge- 
wöhnlich später auftreten wird, als die einfache Transliteration. 
In Hs ist, ähnlich wie in Ss, der Gebrauch des { prostheticum 
zwar nicht unbekannt, aber auf wenige Fälle beschränkt. ^) 

§ 4. Grammadkalische Verschiedenheiten zwischen Ss und Sc. 

a) Status constructus. Die Verbindung zweier Substantiva 
geschieht in beiden Handschriften weitaus am häufigsten mit dem 
} des Genitivs, während der Stat. ^constr. nur selten Anwendung 
findet, z. B. 

Ss Sc 

Mt. IV, 16. Todesschatten Lc. XIV, 6. Mitte des Mahles 

XIII, 4. Geflügel XVII, 20. Kleingläubigkeit 

41. Übelthäter XIX, 8. Herzenshärtigkeit 

XXII, 4. Haus des Gastmahls 23. Himmelreich 

23. Auferstehung der Toten VIII, 49. Haus des Herrn. 
Lc. XX, 17. Eckstein. 

Dieser Sprachgebrauch stimmt überein mit Hs, worin eben- 
falls der reine stat. constr. nur mehr wenig üblich ist , aber doch 
noch ohne weiteres gebraucht werden kann.^) 

b) Composita. Nur im Sinaiticus finden sich derartige 
Substantivverbindungen auch zusammengeschrieben. 

Ss Sc 
Mt. XII, 48. uo^ wQi ^ 
XX, 1. {tudpo {K^ {po 
8. Ih^^i lh<^ c^i^) 
11. {£<^Apo {JLa {pd 
Lc. VII, 39. uOM w6t ^. 
Ebenso werden in Ss auch adverbiale Ausdrücke ver- 
bunden. ci Cl 

Ss Sc 

Lc. XI, 42. u. 47. ^nN.o ^oaX wo 

Joh. III, 4. ^i^ (denuo) (fehlt) 

VII, 46. ^oK:am \oo£o9 ^ 

VIII, 14. ^{ (= ^? ^ly) i 



1) Th, Nöldeke: ZDMG. Bd. 22. S. 461. 

2) TÄ. Nöldeke: ZDMG. Bd. 22. S. 507. 

3) Bei Lc. XVI, 1. 2. 3. schwankeD beide Handschriften. 
*) Wellhausen, 1. cit. S. 3. 



— 15 — 

Dagegen verbindet Sc mit Vorliebe die in der Umgangs- 
sprache so häufigen Wörter"^ und ^^^^^^ mit dem bezüglichen 
Nomen, z. B. Lc. XII, 4L ^aiNKS ; XV, 31. ^a^ao^o; Job. V, 16. 

c) Pluralendung. Im Plural wechseln die Endungen des 
stat. absol. mit denen des emphat. in beiden Handschriften viel- 
fach willkürlich. Doch bevorzugt Ss die Endung ^ — . 

Ss Sc 

Mt. XIII, 22. ^¥Jld {yjid 

XV, 27. ^.-^\f> Jl-^\fi 

Lc. XV, 17. ^;.s^{ {v:-s^{ 

XVIII, 9. ^^v JMi 

XXII, 25. ^^Aü l^\\m 

XXIV, 20. JLA.AA ^«JUAD 

Job. VI, 11. ^^timV Jbajü:^. 

Dagegen bildet Sc regelmässig den Plural: ^ju{, während 
Ss mit JLm{ wechselt; hypocritsB giebt Sc immer mit jLdJia u^mt, 
Ss fast immer: Jldjb ^^^mi, Mt. VI, 2. XXIII|, 13. etc. In den 
meisten der hier angeführten Verschiedenheiten trifft Sc zusammen 
mit P (== Peschittho). 

d) Der Gebrauch der Partikel: X zur Bezeichnung des 
Objektes etc. unterliegt in beiden Handschriften willkürlichen 
Schwankungen, indessen macht Sc davon enf.schieden häufigeren 
Gebrauch. So ergiebt sich z. B. aus den ersten fünf Kapiteln des 
Mt. Ev. folgendes Bild: 

Ss Sc 

Mt. I, 2. et fratrem — + 

25. filium — + 

II, 2. stellam + — 

4. omnes — + 

16. omnes pueros — + 

IV, 18. Simonem — + 

18. Andream — + 
21. duos — + 

V, 3. terram — + 

16. ante + — 

19. homines — + 

Ein Vergleich mitP zeigt, dass Sc sogar häufiger als dieser 
Text die Partikeln verwendet. 



Ss 


Sc 






38. )UA 


WJi^ 


3. ]ii,Jtäo ]H 


)iUr*» 


19. U^o^ 


W <aoM 






8. )n^ 


W ;-l 


51. U Po{ 


K»{ 


8. Usta^ 


W^o». 


8. k^iA 


|ll>»4Ä 


22. Jij^ 


w?^ 


40. k^ 


Wpol. 
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e) Das Particip mit Pranomen. Zur Bezeichnung des Tempus 
praesens erscheint in beiden Handschriften das Particip mit Pro- 
nomen überaus häufig verwendet. Ss pflegt W niit dem Verbum 
zu verbinden, Sc aber davon zu trennen. 



Lc. IX, 

X, 

XI, 

XIX, 



Wie aus dem Verzeichnis ersichtlich, zeigt sich die Ver- 
schiedenheit nicht völlig konsequent durchgeführt ; auch bei Sc 
finden sicTi einzelne* kontrahierte Formen, während Ss, besonders 
am Schluss der Zeile, hie und da trennt. Sicher war aber die 
Aussprache in beiden Fällen die gleiche,^) und die Schreibweise 
von Sc bekundet also lediglich grössere Sorgfalt für Festhaltung 
des einmal vorhandenen Buchstabens. 

f) loo». Viel häufiger als Ss macht Sc Gebrauch von 
dem Hilfszeitwort {oo» in seinen verschiedenen Anwendungen. 
Sehr häufig wird das Particip (bei Ss) dadurch in ein Imperfekt 
(bei Sc) verwandelt, manchmal steht ?oo» enklitisch bei Formen 
des Verbum finitum,^) z. B. 

Ss Sc 

JLui V JLuu {oot V 

^a:^&^ ooot ^a:^K^ u. s. w. 

1) E. Nestle: Syrische Grammatik. II. Aufl. Berlin, 1888. § 19 a. 

2) Th. Nöldeke: Syr. Grammatik. Leipzig, 1880. § 263. 



Mt. I, 


19. 


n, 


12. 


III, 


4. 


IV, 


4. 




14. 




16. 




16. 
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Durch diese häufigen Auflösungen des Particips und oftmalige 
Anwendung von {ooi erfährt der stilistische Ausdruck in Sc eine 
gewisse Verbreiterung und Einförmigkeit, welche Ss durch 
grössere Knappheit vermeidet. 

g) Imperatiy. Ein für Ss charakteristischer Zug liegt in 
der Beibehaltung des { beim Imperativ der Verba JI"ä: lU und^jl, 
während Sc immer die gewöhnlichen Formen bildet.*) 

Ss Sc 

Mt. II, 19. ^j{ ^j 

V, 41. >^i{ >^i 

Lc. X, 3. 6:L)l a^j 

IX, 59. lu a 

XVI, 2, lu a 

Mt. XI, 28. oU ol 

XXII, 4. oU Ol (u. a.) 

In dieser auffallenden Eigentümlichkeit stimmt Ss überein 
mit Hs, das durchgehends die gleichen Imperativ-Formen bildet. ^) 
h) Eththaphal. Bemerkenswert erscheint, dass Sc die 
Formen des Eththaphals auch in der Schreibweise genauer zum 
Ausdruck bringt, als Ss. 

Ss Sc 

Mt. XXIII, 12. )^J1^ y^ilh^ 

Lc. XVIII, 14. ja^ihsi jx^ilha 

Job. V, 7. a^jU OL^AU 

Mt. II, 3. (ouX?U) ^}lll 

Hieher gehören wahrscheinlich auch, wenn man aus Sc 
schliessen darf:^) 

Mt. I, 23. )a.^ftoo jft^lioo 

XIII, 52. ^^^^ftoo ^^oXlftoo 

Sowohl die hier, als die unter g) aufgeführten Fälle sprechen 
dafür, dass in Sc die grammatischen Eigentümlichkeiten präciser 
und schulgemässer zum Ausdruck kommen als in Ss. 

i) Angehängter Objects-Accusativ. In beiden Handschriften 
wechseln willkürlich die Formen: ot ,^ö^ (^^) ^^^o ,^ota.«. 
Indessen bevorzugt Sc die Endung: woto^, (später die gewöhnliche). 



1) Nesik: 1. c. § 48. 

2) 2%. Nöldeke: ZDMG.. Bd. 22, S. 467 verzeichnet eine einzige 
Ausnahme. 

3) Nestle: \. c. § 38. k. 
*) Nestle: 1. c. § 39. e. 
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Ss 


Sc 


Mi. V, 42. wo^AäI 


^OK>*Nf>i 


Lc. XII, 46. woi^s^JU 


wOtfi>^^9ll 


XIX, 35. cuU 


wota^J^^{ 


XX, 18. s^o^.nujil 


wo»Oi>n**,al 


XXIII, 16. wo^oj« 


wota^{){ 


16. wotajaiAJi.{ 




20. womMu 


wOtOu^VAl 


22. ^o^^}H 


wo»a^^J{ 






Job. III, 17. wotojo^ 


wOtOdüOtJ 


VI, 54. wo^oio^f 




Beim Imperativ der V*^ 


mit Suffix bleibt in Sc das { er- 


halten, in Ss nicht. 




Ss 


Sc 


Mt. II, 8. wOioox^ 


v^oloju (= P) 



XXII, 19. ? ujoloju 

Lc. XIX, 30. wo^ooK-? wöiolK-l (= P) 

XX, 10. wotoQuAM wOfoJUoo (= P) 

24. vaJJOQjl» i^o{qjl» (= P) 

Auch hierin nähert sich Sc entschieden der in der Peschittho 
üblichen Form. 

§ 5. Lexikalische Yersebiedenheiten zwischen Ss und Sc« 

Es ist selbstyerständlich , dass zwischen zwei Texten, die 
lediglich zwei wenig verschiedene Recensionen ein und derselben 
Übersetzung darstellen, lexikalische Verschiedenheiten in grösserm 
Umfange nicht zu erwarten sind. Wenn wirklich bei den Ver- 
fassern die Bedingungen zu solchen Unterschieden gegeben waren, 
dann konnten sie gegenüber der Haupttendenz des Übersetzers 
nach möglichst engem und getreuem Anschluss an die griechische 
Vorlage nur in sehr massigem Umfange zur Verwirklichung ge- 
langen.. 

Trotzdem lässt eine genaue Betrachtung des Textes der 
beiden Handschriften den einen und andern charakteristischen 
Zug nicht undeutlich erkennen, sowohl in phraseologischer Hin- 
sicht als in der Auswahl gewisser Synonyma. 

1) Zunächst ergiebt sich hier die Wahrnehmung , dass Sc 
eine viel reichlichere Anwendung von solchen Wörtern macht, 
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die ohne für das Verständnis unentbehrlich, zu sein, die ver- 
schiedenen Beziehungen des Verbums, des Subjekts und Objekts 
zu verdeutlichen oder zu wiederholen bestimmt sind. Vielfach 
bietet Sc Pronomina in adjektivischer oder substantivischer Be- 
deutung, oder Wiederholungendes Subjekts- oder Objekts-Nomens, 
wo der knappere Stil von Ss solcher erläuternder Zuthaten ent- 
behrt. Insbesonders übersetzt Sc oft den blossen Artikel des 
Textes mit einem Demonstrativpronomen. 

Ss Sc Gr 

Mt. II, 16. magi hi magi {ol imyoi) 

16. magi illi magi {ol fxayoi) 

17. verbum verbum illud {rd pTjMv) 
l\, 23. civitas civitas una {mXig) 

I, 20. ei ei Josephe (avrcf) 

IV, 7. dominus deus tuus dominus tuus et (/cvpiogö d^sog aov) 

deus tuus 

12. — Jesus (= Ss) 

18. — dominus (= Ss) 

19. — Jesus (= Ss) 
22. — Jesus (= Ss) 
24. et et is (= Ss) 

XV, 13. — ad eos (« Ss) 

18. et quod et illud quod (= Ss) 

32. et vocavit Jesus hie autem Jesus (6 hä 'lyjaovg.) 

vocavit 

32. — eis (= Ss) 

34. — ei (« Ss) 

38. qui ii qui (= Ss) 

Lc. XIV, 12. — illi... ei (= Ss) 

2. vir vir unus (dv&pciOTrög rig) 

XVIII, 3. vidua vidua una (X^P«) 

Während in diesen Fällen der Text von Sc auch der 
griechischen Vorlage gegenüber erweitert erscheint, kann äich Ss, 
wo er in diesem Betreff mehr bringt als Sc, fast immer auf Gr 
stützen. 

Ss Sc Gr 

Mt. IV, 9. dabo ea dabo {Tavra Bcöto) 

XV, 20. homo — (6 ävd^poimog) 

23. ab eo — (jxirov) 

2* 



• 




Ss 


Mt. II, 


16. 


in finibus 


XV, 


1. 


ad eum 




38. 


— 


[iC. XIV, 


10. 


— 




15. 


— 




23. 


— 


Job. IV, 


10. 


— 




11. 


— 




28. 


— 


vn, 


36. 


— 
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Sb Sc Gr 

Lo. XIV, la tibi — (öo/) 

XVIII, 42. Jesus — (l^ooug) 

Häufiger aber sind jene Fälle, in welchen Sc mit dem 
griechischen Texte übereinstimmt, gegen Ss. 

Sc Gr • 

in Omnibus finibus (= Sc) 

ad Jesum (= Sc) 

viri (= Sc) 

omnes (=*» Sc) 

illud ' (= Sc) 

dominus (= Sc) 

Jesus (= Sc) 

domine! (= Sc) 

homines (= Sc) 

iste sermo (= Sc) 

Aus diesen Zusammenstellungen ergiebt sich als Resultat, 
dass Sc die Neigung hat, derartige entbehrliche Beziehungswörter 
zu setzen, auch wenn sie in Gr nicht vorliegen, Ss aber um- 
gekehrt, sie zu übergehen, auch wenn der griechische Text sie bietet. 
Dem gegenüber muss es auffallen, dass Sc die stereotype, 
aus dem alttestamentlichen Texte stammende Formel: „(Jesus) ant- 
wortete und sprach," fast durchgehends vermeidet, während sie 
bei Ss auch an solchen Stellen verwendet wird, wo ihr im 
Griechischen kein airüKpid^sig entspricht, z. B. Mt. III, 15. 
(XVI, 4.)^) Lc. III, 16. (VIII, 46.) (VIII, 48.) VIII, 50. X, 27. 
X, 41- XV, 29. (XVII, 6.) XIX, 40 u. s. w. Diese dem sonstigen 
Verhältnis der beiden Texte gerade entgegengesetzte Ausnahme 
dürfte vielleicht darin ihre Erklärung finden, dass der mit dem 
alttestamentlichen Texte wohl vertraute Autor von Ss den sozu- 
sagen offiziellen Ausdruck mit Vorliebe verwendete, während Sc, 
nicht durch solchen Einfluss bestimmt, sich für berechtigt hielt, 
die ihm tautologisch^) klingende Phrase zu reduzieren. 

2) Hinsichtlich des Gebrauches einzelner. Wörter lässt sich 
ein absoluter Unterschied zwischen Ss und Sc kaum konstatieren, 
doch zeigt sich in einer Reihe derselben eine bemerkenswerte 
Verschiedenheit in der Häufigkeit der Anwendung; sowohl von 



1) Bei den eingeklammerten Stellen fehlt in Gr „antwortete." 

2) VieHeieht auch judaisierend. 
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Ss, wie Ton Sc, werden einzelne Wörter, wie aus den folgenden 
Verzeichnissen hervorgeht, deutlich boTorzugt. 

a) „wenn" (Srav, idv) giebt Sc durch: wft^{, z. B. 

Ss Sc . 

Mt. V, 23. ^( wftoo{ 

VI, 2. Jbo wftoot 

6. Jbo wftoot 

7. Jbo wAoo{ 

Lc. XII, 36. wftoot wfeoot u. s. w. 

b) „wie** (&gy Ko&dg) giebt Sc. gewöhnlich mit yj, Sc. 

^^**^^ Mt.I,24.^{ luul 

VI, hyj )uU 

XIII, 54. ^{ )uL.l 

Lc. XXII, 29. y^( )3M u. 8. w.O 

c) „wo** (ttov^ Sttov) wird im Falle einer Variante Ton Ss. 
immer mit JLs2^{, von Sc. mit JLau{ gegeben. 

Mt. II, 2. h^l Ia.1 

IV, 4. h^l Ul.1 

ebenso: Lc. XVII, 18 u. 37. XXII, 9, 10. Joh. I, 28, 38, 39. III, 8 
VII, 11. Joh. VIII, 14, 15, 19. 

d) „Denn** (o2v) = jox zur Verstärkung der Frage, ist Ss. 
eigentümlich.^) ,;, ^ 

Lc. XX, 17. {ol^ oqi Jbo oim 

XXII, 70. }Q^ CO» hat oof Kit 

XXIII, 3. {ol^ oof Kj{ ooi J^jt 

Joh. XI, 37. , joÄ. II (fehlt). 

e) Die selten vorkommende 3) Prqnominalform ^o^oi findet 
sich sowohl in Ss, als in Sc. 

Ss Sc 

Lc. VIII, 13. ^oj{ ^o» = Ss 

Lc. XII, 37. ^o» ^^ «^Q^o» 

i) Das im Ev. Hierosolym. gebräachHohe: y*m ist offenbar mit ^l bei 
Ss zunäcbst verwandt. 

2) WeUhauaent 1. c. S. 3 und Nestle, TheoL-Lii-Ztg. 1894 Sp. 627, er- 
klären dieses Vorkommen als Berührung mit palästinischem Syrisch. — Nach 
Th. Nöldeke ist ?*^ „wohl nur noch in alten Schriften üblich.* ZDMG. 
Bd. 22. S. 485. 

») Nestle: Syr. Gr. § 20. 
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f) Mit Vorliebe verwendet Sc die Wörter j^^ und JL^tÄ 
in mancherlei Nebenbedeutungen, während Ss verschiedene, ge- 
nauere Bezeichnungen wählt. 



Ss 


Sc 


Gr 


Mt. X, 12. — 




(jrpd i/jiMv) 


23. '^x 


?r^ 


(hri) 


24. ^^A. 


^etoM^ 


(^ßTrpoaS-sv) 


VIII, 16. oi:^ 




(jrpdg — cevT^) 


XIII, 36. — 


wOtOMtJB 


(ffp(5f — aCr^) 


XVIII, 24. o{^ 




(TTpdg — a^^) 


XXI, 31. )tu*l 




(TrpwTOs) 


XXII, 23. — 


wOlOM^ 


{irpd; — auT((l) 


36. — 


uM^ 


— 


38. jLik) 


JLjo^ 


{TrpwTog) 


XXIII, 6. {Ipa^ 


JLaBfO 


(vpwTog) 


Lc. VIII, 41. ^^J». 


?r^ 


(wapd) 


Job. V, 14. eet 


JLaojjD 


— 


ferner (bei Sc) Mt. V, 27, 33, 


43. Lc. XII, 


1, 9, 38, wo der ent- 


sprechende Ausdruck bei Ss fehlt. 




g) Für B nehmen" {Xaß 


etv, ^ixeaS-ai, 


yaß^aai) wählt Ss 


häufiger <aMu, Sc aber ^Wa,. 






Ss 


Sc 


P 


Mt. I, 20. AXBJ 


va? 


(= Ss) 


y, 32. Amt 


"^j&a. 


(= Sc) 


40. A^&j 


"^üftjb 


(«= Sc) 


XIII, 33. AAJ 


'^ÜOA 


(=Sc) 


XIV, 4. oJÄi 


— 


(=Sc) 


XV, 36. AttJ 


^^A» 


(- Sc) 


XVI, 5. ojai 


'^^ 


(-Ss) 


8. •'»■'*»' 


"^ja* 


(= Sc) 


9. o-floj 


^^JBJk 


(= Sc) 


10. ajcoj 


^^jä«. 


(== Sc) 



Wie ersichtlich, deckt sich hierin der Sprachgebrauch von 
Sc mit dem der spätem Peschittho, die bei Mt. I, 20 mit Rück- 
sicht auf den Zusammenhang (TrccpaXocßeiv Mocptdcju) sicher absicht- 
lich das edlere Wort gewählt hat. 

h) Eigentümlich ist beiden Texten die Anwendung des 
Wortes: lio^, Berg, in der Bedeutung „das (freie) Feld."^) 



1) Wellhamen: 1. cit. S. 4. 
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Ss Sc Gr . P 

Mt. III, 4. lio^j l;^} dypiog (=Sc) 

VI, 30. — {;A^}{;.A>a^ öxopTog roOäypov jUbuu}!; 

Lc. XII, 28. ?>'a^?;>vi^ {)a^^{;.A^ax ivayp(fbx6pTog %t\kkSkW 

Mt.XXVII,7. (pudK^^oA — rdväypdvToüKspa- o^eoio.,^ 

Diese allgemeinere Bedeutung von {)a^ ist ausserdem in 
Tatians Diatessaron und in Hs (Mt. XXVII, 7. {fA^d} ot^o«^) nach- 
gewiesen.^) Sc beginnt bereits, speziellere Ausdrücke zu setzen, 
in der Peschittho wird dieser Sprachgebrauch gänzlich vermieden. 

i) Für das griechische yehvcc geben beide Handschriften 
gewöhnlich: ({ioj^ ±) Vos^. Für ahrjg Mt. XI, 23 steht in Ss und 
Sc: "^^übIa, (so auch P). Aber nur Ss schliesst sich Mt. XVIII, 8. 
und Lc. VIII, 31 genau an die griechische Umschreibung an: 
^yp ä/c6v/ov = jaA^j lioj; ii dßv(S(7og = kooo^l^ während Sc auch 
hier den terminus theologicus Ji»o^^ beibehält. 

k) Das Verbum „kreuzigen" wird in beiden Handschriften 
mit AO) übersetzt, dagegen „Kreuz" von Ss mit JIslj»j, von Sc 
mit: H>vj. 



Ss 


Sc 


P 


rt. X, 38. ia^j 


Jb-^j 


(=Ss) 


XIX, 21. — 


JLa^j 





XXVII, 32. JiÄ*o; 


— 


(=Ss) 


42. }a*o) 


— 


(=S8) 


Mr. X, 21. \suj») 


— 


/^^J 


Lc. IX, 23. lA^j 


JbL^J 


(=S8) 


XIV, 27. — 


*-^i 


Jb-i».j 



Der spätere Text von P folgt hierin zum Teil Ss, zum 
Teil Sc. 

1) Der Apostel Petrus trägt in Ss und Sc abwechselnd die 
Namen „Simon" oder „Kephas"; Sc setzt häufiger beide zugleich. 



Ss 


Sc 


Gr 


Mt. IV, 18. Simon 


Simon, qui vocatur Cephas 


(=Sc) 


Lc. XXII, 54. Cephas 


Simon Cephas 


(=Ss) 


Job. I, 41. Simon 


Simon Cephas 


(=Sc) 


42. Simon 


Simon Cephas 


(=Ss) 



V nU^ Berg, aber nicht selten bedeutet es: Feld," Th. Nöldeke^ ZDMG. 
Bd. 22. S. 518. — Es ist also nicht so „thöricht", wie Zahn meint, wenn Ss 
schreibt: „Über den Bach des Feldes Kidron." Th. Lit. Bl. 1895. Sp. 27. 
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m) Der.dem Aramäischen eigentümliche Ausdruck „Menschen- 
sohn" (d vidg Toü dvd-pdmov) wird in beiden Handschriften mit 
Jlja{{ o»;a übersetzt; nur Sc hat einmal: {;Ja^^t o»;^. 



Ss 


Sc 


P 


Mt. XX, 18. luli otiA 


(=S8) 


(=S8) 


28. — 


ijali otva 


(=Sc) 


Lc. XII, 40. M! otiA 


(=S8) 


(=S8) 


XXII, 48. IjLil} lisk 




Uili o»;ä 


IX, 55. — 


(=Sc) 



Dagegen wird dvd-pmrog regelmässig mitJUu;A,JUu{ \a, plur. 
JLiut coa gegeben, und es erscheint somit der Unterschied von 
)ju\} o»;j^ in seiner speziellen Bedeutung nicht blos in der Pe- 
schittho , sondern auch in Ss und Sc als ein bewusster und ab^ 
sichtlich festgehaltener, so Mt. IV, 4. XV, 20. Joh. VII, 46 u. a. 
Nicht so in Hs, wo z. B. auch Lc. XII, 40. (;ä,^^ o^ä steht, 
öfter noch aber das eigentümliche Kompositum: JLai;^^ o^a, 
Mr. II, 10. u. s. w. ^) Den Wechsel dieser Ausdrücke in Hs hält 
Nöldeke für ein Anzeichen, dass vielleicht mehrere Übersetzer 
thätig waren. Aber auch in Hs sind die Ausdrücke schon durch- 
einander gemischt. 

n) Ein eigentümliches Verhalten zeigen endlich beide Hand- 
schriften im Gebrauche der beiden Titel: iAiyp/o^z^jAöu.'Ioyuoö^: ^d^OJU. 

Ss. setzt im Mt. Ev. (achtmal), und im Joh. Ey. (zwanzigmal), 
^, während Sc ^oju hat. 

Umgekehrt setzt Ss im Lc. Et. (neunmal) ^oju, während 
Sc ^ hat. 

Nimmt man zur Beurteilung dieses Verhältnisses den 
griechischen Text als Massstab, so ergiebt sich in den weitaus 
meisten Fällen die Kongruenz von Sc mit Gr. Haben also, wie 
wahrscheinlich anzunehmen, ursprünglich beide syrischen Texte 
den Aramaismus ^po bevorzugt, dann ist Sc, besonders im Joh. 
Ev., später gründlich und genau nach Gr revidiert worden,^) 

§ 6. Sachliche Verschiedenheiten tod Ss und Sc. 

Schon die unter m) und n) soeben angeführten Unterschiede 
führen hinüber zu solchen Varianten, bei welchen es sich nicht 



1) Vergl. WeUhawen, 1. oit.S.12.- Th. Noldehe: ZDMG. Bd. 22. S.525. 
3) Th^ Zahn sieht in diesem Wechsel der Ausdrücke in Ss nur „launen- 
hafte Willkür eines Individuums." TheoL-Iii-Bl. 1896. nr, 3. Sp. 27. 
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mehr blos um eine formell verschiedene Wiedergabe ein und des- 
selben Inhalts, sondern um Verschiedenheiten des Stoffes selbst 
handelt. Auch diese sind, im ganzen: genommen, gering an Zahl 
und — mit Ausnahme von Mt. I, 16. — ohne wesentliche Be- 
deutung.^) Bei der unbestreitbaren Abhängigkeit der beiden Texte 
von der griechischen Vorlage ist bei einem Vergleiche in erster 
Linie darauf zu sehen, wie sich die betreffende Abweichung zu 6r 
verhält. Erst hieraus lassen sich weitere Schlüsse auf die Stellung 
von Ss und Sc gründen. 

Ein an beliebiger Stelle durchgeführter Vergleich von Ss, 
Sc und Gr ergiebt folgende allgemein geltende Sätze : 

a) Sc und Gr harmonieren viel häufiger gegen Ss, 
als Ss und Gr gegen Sc. 

b) Ss erlaubt sich, gegen Sc und Gr, kleine Auslassungen, 
Sc umgekehrt, gegen Ss und Gr kleine Zusätze. 

Zur Veranschaulichung dieser Thatsachen diene eine Ver- 
gleichung der drei Texte bei Mt. V. und Lc. X. , der grössern 
Übersichtlichkeit wegen in griechischer Sprache.^) 

Sc 
. (- Gr) 
ävaßag iKad-iasv 
elg rd dpog 

(= Gr) 

(=Gr) 
(= Gr) _ 

Ol Trarpsg v/jlüv 
ihicc^av. 
(= Gr) 
/cai öXciXii 
(=Gr) 
(=Gr) 

Tolg dcpxocioig 
(-Gr) 

1) Ein Verzeichnis der wichtigeren giebt A. Smith LevAs: A Translation 
of the four Gospels from the Syriac of the Sinaitic Palimpsest. London, 1894. 
Appendix I. und II. — Femer: Wellhausen^ 1. cit. S. 6 ff. 

2) Dem griechischen Text ist Tischendorfs Editio XII zu Grunde ge- 
legt. Bezugnahmen auf Westcott u. Kort sind besonders vermerkt. 



Gr 


Ss 


Mt. V, 1. a) gxXovg 


iX^ovg TToXkovg 


b) avkßyj elg rd öpog 


(= Gr) 


2. Kai ävoi^ag rd arojua 


Kai TJp^aro 


auTOV ihihadKsv avrovg 


Xiyeiv auTOig 


3. 4. 5. (Reihenfolge) 


3. 5. 4. 


11. TTäV TTOVTjpdv IpSV^ÖßSVOl 


TTOVrjpOif 


12. a) ilicß^av 


ol Trarpsg avräv 
ilicc^av 


b) TUfg TTpo ißüv 


— 


13. — 


(=Gr) 


18. ij ßia Kspala 


— 


19. b) — 


oSrag 


24. TÖ %&p6v aov IßTrpoad-ei 


> h> 


27. 


(=Gr) 


30. (vorhanden) 


(ausgelassen) 
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Gr 

Mt. V, 33. a) TTÖXiv-TOig äj^t^ahig 
b) Toiig SpKovg aov 
b) 



40. 
43. 
47. 

Lc.XX,l. 

2. 
3, 



(vorhanden) 
o/ ypajiifJUXTsTg avv 

sljrdv iißtv 

a) ä'JTOKptd-sig 

b) Xoyov 
<irp6g iccvTovg 



Ss 

Toiig Spicovg 

(=Gr) 

(=Gr) 

(ausgelassen) 



Sc 
(=Gr) 
(= Gr) 

Xaßccv 

ToTg dpxccioig 

(=Gr) 



^ oi ypajULjuuxTsk rov 



(=Gr) 
(=Gr) 



(=Gr) 



16. siTTccv juij yivoiTo 



(=Gr) 
(=Gr) 



35. 



36. 



(= Gr) 

(=Gr) 

(=Gr) 

yv^alKOL 

omoKpid-sig 



lymaav ydp^ Sri Trspi 

iavTcSv sJtts ttjv 

TTocpaßoXijv ravTTjv. 

19. 'iyvcioaav ydp öri Trpdg 
avTOvg sJtts rrjv Trapaßokrjv. 

20. T^ dpxü fcal k^ovolc} 

29. — 

30. 6 ^svTspog 

31. &(yavTcag 

33. ywT^ — yw)^ — ywalfccc 

34. — 

a) ryx^/v — 

b) oSts yajuovai — 
Kccl vhi ski d-soü — 

avv avT0 SK rrjg ßdrov 
x/TTOTtobtov {/Trd Tovg 
TTobag 

Ein ähnliches Bild erscheint im Durchschnitt überall; im 
Joh. Ev. sind die Übereinstimmungen von Sc und Gr gegen Ss 
sogar noch zahlreicher. Stets lässt sich in Ss die Neigung er- 
kennen, einzelne Ausdrücke zu kürzen und nebensächliche An- 
gaben, manchmal aber auch ganze Verse, zu übergehen, wogegen 
Sc meistens diese Lücken gewissenhaft nach Gr ergänzt und hie 
und da sogar aus Eigenem ein Wort zur Erklärung und Ver- 
deutlichung beifügt. Schon hieraus ergeben sich für die Be- 
urteilung des genetischen Verhältnisses von Ss und Sc ge- 
wisse Anhaltspunkte, noch klarer aber wird dieses beleuchtet 



37. iTrl TYjg ßdrov 
43. xmoTTobiov rc5v irobm 



(=Gr) 

b ScbeXcpdg aCirov 
'in 

(=Gr). 
(=Gr) 
(=Gr) 
(=Gr) 

(=S8) 

&ro TOvg TT^ag 



— 27 — 

durch Heranziehung des Textes der Peschittho, über den hin- 
sichtlich der Zeit und Tendenz seines Zustandekommens genügend 
sichere Angaben vorhanden sind. Denn wenn nachgewiesen 
werden kann, welcher von beiden Texten der Peschittho näher 
steht, dann ist auch die zeitliche Aufeinanderfolge von Ss und 
Sc bereits entschieden. 

§ 7. Ss und Sc in ihrem Verhältnis zur Peschittho. 

Die Annahme, nach welcher Sc, und infolgedessen auch Ss, 
Vorstufen jenes Textes bilden, der nach mehreren Recensionen 
schliesslich als Peschitthotext officielle Verbreitung fand, ist gut 
genug begründet, um fast als widerspruchslos zu gelten.^) Frei- 
lich ist die Summe der Veränderungen z. B. von Ss bis P ver- 
hältnismässig gross, ^) aber doch nicht unerklärlich, wenn man in 
Erwägung zieht, dass neben den unfreiwilligen Wirkungen der 
Überlieferung und Vervielfältigung des Textes auch noch der 
Einfluss eines bestimmten Planes der Revisoren thätig war. Es 
kann also nicht überraschen, sondern entspricht durchaus den 
historischen Voraussetzungen, wenn in dem unten angeführten 
Variantenbilde zunächst und am deutlichsten die Gruppen Ss 
mit Sc gegen P und Gr sich unterscheiden lassen. Was aber 
weiterhin die Varianten von Ss und Sc in ihrem Verhältnis zu 
P betrifft, so ist offenbar der Schluss gerechtfertigt, dass jene 
Recension dem Peschitthotexte auch zeitlich näher stehen werde, 
die mit ihm enger verwandt erscheint, während der inhaltlich und 
formell fremdartigere Text auch zeitlich der entferntere sein wird. 

Auch hier genügt schon eine Vergleichung nur weniger Verse 
an beliebiger Stelle, um erkennen zu lassen, dass Sc und P, so- 
wohl formell, nach Stellung der Worte, Auswahl der Synonyma 
u. 8. w. , als auch sachlich viel näher verwandt sind , als Ss und 



^) Einzig A. HUgenfeld vertritt die Ansicht, dass Sc einen selbständigen, 
von der Peschittho unabhängigen Versuch darstelle, das Diatessaron zu ver- 
drängen. HilgenfeldsZeitschr.f.wissensch.Theol. 26.Jhrg. 1883. S.119. Dagegen 
bemerkt J^. Bäthgen, diese Ansicht Hilgenfelds sei unhaltbar, ja geradezu un- 
vorsichtig. Der griechische Text des curet. Syr. S. 54. — Lagrange will die 
Möglichkeit offen halten, dass die Peschittho eine Arbeit für sich und beinahe 
unabhängig von vorausgehenden Arbeiten sei, Äevue biblique, IV. nr. 3. p. 406. 

2) C'est plus que ce que s. Jerome nous represente comme le but de sa 
revision ; c'est en somme une oeuvre nouvelle ; surtout si Von tient compte de la 
pauvrete de la langue syriaque. Revue, 1. cit. p. 406. 
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P, obwohl es aus einem noch zu erörternden Grunde nicht ganz 
an Fällen mangelt, in welchen Ss und P (gegen Sc) harmonieren. 
Zur Darstellung dieses Verhältnisses folgt der Text von 
Mt. IV, 1-12. (eventuell mit Gr). 

Ss Sc P Gr 

Mt.IV, 1. a) JL>o) U}oj>} U^oi (» Sc) 

b) {jUJ'^l )l^ (=S8) (=P) 

2. a) )ö(i!...^ (=S8) (ft^^{...)Djo («P) 

b) ^o^.:^ ^jÄÄ»{o — (= Sc) 

3. a) jbumjL^ oitoi^ oo» oitoi^ JboLUo} oo» (= P) 

b) ^ooMt . . . ^S,o<\ ^oop . . . ^^o»{ (= Sc) 

4. a)o{^ ;^o^aju )jix (= Ss) ;^o )$^ ^t oo» (= P) 

b) JLu4 )!} oot JLuu {ooM )!} oo» JLüu {oo» jlf 

c) «AAi} ;a^^^ (= Ss) JbaAit IJÜd 

d) JLpo (=Ss) (o^ (=P) 

5. a) o^Jb^lo (= Ss) — (== P) 
b) i^io »iM> (=Ss) («=P) 

6. a) jLa^doi ^ ^^ yjkflü Jbo^t KjuA^ ^j^aj w^ 

b) oof — . (= Sc) 

c) ^o^-^ij (= Ss) ^oow^l (= P) 

d) — )ooftoGüo (= Ss) 
e)JbJLaay.X^jÄ (= Ss) yX^ JlÄjLaa (= P) 

7) a) po{ po{ oot (= Ss) (= P) 

b) OQi «&^&^ (» Ss) ^rfcAf> oot (= P) 

c) ^o^ JLpc£^ yoC^o ^po^ (= Ss) (^ P) 
8. a) ^J» ljyx> '^l (= Sc) 

b) opa^idto uoLfioto — (» Sc) 

c) Wlio^'^Ä. KUia^ lia^ (= P) 

d) )bo» ^cHM^nao (» Sc) 
9. a) ^o^oAdOJLO {tn n\v> ^o^Ia (» Sc) 

b) ^l ^tl y:^ y:^ ^U ^tl y:^ (= P) 

C) u^O^ ... ^ uM^...}00»^' y:^...^{ (= P) 

10. a) ^iKm^S - 4Ki%^^nw ^ y^ 

1 1. a) OtloX ^ yJLft, {j;j» ^^^ O^ASkJL (= Sc) 



p 


Gr 


— 


(=P.) 


(=Sc) 


(-P.) 


(=Sc) 




(=Sc) 




(»Ss) 





Ss Sc 

Mt. IV, 11. b) ^ojuC^w . . . M t^ (« Ss) 
d) Ende eines Abschnittes (= Ss) 
12. a) ... t>AO ^d^oju • . . w» 

b) ^lU yC^hjJl 

C) o(^ yJLA. o^ ^j{ 

Mit Klarheit lässt sich schon aus diesem kurzen Abschnitt 
erkennen, was auch jede Vergleichung an irgend einer andern 
Stelle bestätigt, dass nämlich der Text von Sc in der Mitte steht 
zwischen dem ursprünglichen Ss und dem ganz nach Gr ge- 
modelten Peschitthotexte. Dies folgt nicht blos aus der ab- 
wechselnden Übereinstimmung des Guretonianus bald mit Ss., 
bald mit P, sondern sehr anschaulich auch aus jenen Stellen, an 
welchen die Arbeit erst halb geschehen, Sc also teilweise noch 
das Gepräge von Ss, aber zugleich auch deutliche Annäherung 
an P erkennen lässt. Wenn dagegen die Peschittho mit Ss harmo- 
niert, dann ist fast ausnahmslos der Guretonianus vom Griechischen 
abgewichen und bietet eine individuelle Lesart, gegen Ss =P 
= Gr, meist in Form einer kleinen Einschaltung. 

Im Zusammenhang mit den Besultaten der vorhergehenden 
Paragraphen ergiebt sich somit bezüglich des genetischen Ver- 
hältnisses der syrischen Evangelientexte folgendes Bild. 

Ss ist die erste syrische Übersetzung der vier Evangelien 
aus dem Griechischen, hergestellt von einem Autor, der, wie seine 
Arbeit beweist, der beiden Sprachen in hervorragender Weise 
mächtig war. Seine Übersetzung ist im grossen und ganzen buch- 
stäblich getreu und zeigt nirgends das Bestreben, von der Vor- 
lage nach einer bestimmten Absicht abzuweichen. Nur in ganz 
nebensächlichen Dingen gestattet er sich eine Kürzung des Aus- 
drucks, hie und da übergeht er einen Vers. 

Sc erweist sich als eine neue Becension des vorhergehenden 
Textes, vorgenommen zu dem Zwecke eines genaueren Anschlusses 
an den griechischen Text. Die Kürzungen in Ss werden ergänzt, 
die fehlenden Verse nachgetragen, auch einige synonyme Aus- 
drücke gewechselt, aber der Grundstock des Textes bleibt der 
gleiche. Der Autor von Sc lässt kein Wörtchen des griechischen 
Textes unbeachtet, hält sich aber für berechtigt, durch kleine 
Zusätze den Text zu verdeutlichen. 

P endlich ist das Besultat einer weitern Bevision des Gure- 
tonianus nach dem Griechischen, bei welcher dieselben Grundsätze 
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wie in Sc geltend waren, aber mit noch grösserer Sorgfalt und 
Konsequenz gehandhabt wurden, Demgemäss werden auch die 
kleinen Zuthaten von Sc wieder beseitigt, und das von Sc noch 
Übersehene vollständig nachgetragen. Dieser revidierte Text, 
der über Sc auf Ss zurückgeht, verdrängte in der Folgezeit, nach 
400, alle andern. 

Bei dieser Darlegung wird allerdings von der Voraussetzung 
ausgegangen, dass der griechische Text, der als Norm der Revi- 
sionen diente, selber unverändert blieb. Ob aber thatsächlich 
jener griechische Text, welcher der Herstellung von Ss zu Grunde 
lag, und jener, nach welchem die abschliessende Revision (P) vor- 
genommen wurde, völlig identisch waren, könnte immerhin in 
Frage gestellt werden. Die Entstehung der ersten syrischen 
Bibelversion ist sicher an das Ende des 2. Jhrh. zu setzen, während 
der Peschitthotext um 400 ausgestaltet war. Somit liegt zwischen 
dem Gr der ersten Übersetzung und dem der Peschittho ein Zeit- 
raum von 200 Jahren, der in jener Periode allgemeiner Textver- 
wilderung kaum ohne Einwirkung geblieben sein dürfte. 

Es fehlt auch nicht an Anzeichen, dass sowohl Ss als Sc 
nach ihrer Trennung noch einzelne Änderungen erfahren 
haben. Die nicht ganz seltenen Fälle, in welchen P anstatt mit 
Sc, mit Ss harmoniert, können auf drei Möglichkeiten zurück- 
geführt werden. Entweder lagen dem Autor von P beide Recen- 
sionen vor, so dass er jeweils die ihm entsprechendste Lesart, 
also bisweilen auch Ss, vorziehen konnte, oder Ss und Sc 
lauteten ursprünglich gleich, später aber wurde entweder Ss zu 
gunsten, oder Sc zu Ungunsten der griechischen Vorlage (P == 
Gr) geändert. 

§ 8. Ss und Sc in ihrem Verhältnis zu den besondern Gruppen 
der griechischen Textüberlieferung. 

Seitdem es den Bemühungen verschiedener Forscher, unter 
welchen den englischen Gelehrten Westcott und Hort wohl die 
erste Stelle gebührt, gelungen ist, in der Überlieferung des neu- 
testamentlichen Textes bestimmte Gruppen und Familien im 
grossen und ganzen mit Sicherheit zu unterscheiden und charakte- 
risieren, muss zur Beurteilung eines neu auftauchenden Textes 
auch dessen Stellung zu diesen Textgruppen in Erwägung ge- 
zogen werden. 
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Von den vier Haupttypen: syrischer, abendländischer, ale- 
xandrinischer und neutraler Text kommt zunächst der „syrische" 
in Betracht. Da nach den Untersuchungen von Westcott und 
Hort P eine dem „syrischen" (= antiochenischen) Typus nächst 
verwandte und ihm vorausgehende Stufe der Textüberlieferung 
darstellt, so ist die Frage, wie sich Ss. zum 'syrian text' verhalte, 
schon in den vorausgehenden Untersuchungen beantwortet, in 
welchen auf das Verhältnis zu P Kücksicht genommen wurde. 
Wir fügen hier aber noch eine Charakteristik des 'syrian text' 
an, welche Westcott und Hort auf ganz anderm Wege gefunden 
in einer Zeit, wo Ss. noch nicht bekannt war. 

Nach dem Urteil dieser Forscher lässt der „syrische" Text 
thatsächlich aus allen Merkmalen ersehen, dass er sorgfältig zu- 
sammengesetzt wurde aus einem Material, das auch uns aus 
andern Quellen noch zugänglich ist. Er ist bestrebt, Steine des 
Anstosses zu beseitigen, jedoch ohne gewaltsamen Eingriff; Aus- 
lassungen sind natürlich selten , neue Interpolationen aber zahl- 
reich, insbesonders solche aus harmonistischen Gründen. Mit 
Vorliebe setzt er Pronomina, Konjunktionen, ergänzende und aus- 
malende Zwischenglieder aller Art, ebenso gut wie nicht unbe- 
trächtliche Einschaltungen. Sein Hauptmerkmal bleiben aber 
die kombinierten Lesearten (conflate readings ^). 

Der zum Teil korrumpierte Text von Sc ist nicht blos für 
sich selbst eine wertvolle Autorität, sondern erhebt auch die 
These von dem verhältnismässig späten und „revidierten" Cha- 
rakter der syrischen Vulgata (= P) auf die Stufe der Ge- 
wissheit.^) 

Unzweifelhaft lässt sich diese Charakterisierung des Ver- 
hältnisses von P zum „vorsyrischen" Texte, wörtlich auch auf 
jenes von Sc zu Ss anwenden. Wie die Peschittho dem Cureto- 
nianus gegenüber, so zeigt dieser im Verhältnis zu Ss das Be- 
streben, Auslassungen nachzutragen, harmonistische Zwischen- 
glieder einzuschieben, Partikeln und Pronomina häufiger zu ge- 
brauchen. Demnach erscheint es nur konsequent, aus den gleichen 
Thatsachen auch den gleichen Schluss zu ziehen, dass Sc später 
entstand, als Ss. 

Um weiterhin zu zeigen, wie sich Ss dem sogenannten 



WestcoU und Hort: Introduction, p. 134 f. Vol. I. Text, p. 547. — 
2) Appendix, p. 84. 
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„abendländischen" (western) Text gegenüber verbält, folgt eine 
Reihe der wichtigsten von Westcott und Hort als solcher charakte- 
risierten Varianten. 



Mt. X, 3. 



Variante 

Keßßaiog 
(10. Apostel) 



Gruppe 
western 



Ss 



Sc 



ToO^locmßov rg 



western 



X, 23. + KOtviKTOCUTTjghcO' 

Kooaiv {f/xäg^(p6vysT66lg 

XIX, 16. + äyaS-i „vorsyrisch u. syrisch** 

17. -^rrlßsXiysigäycx^öu) western u. 

syrisch 

XX, 16. + 'JToXkoi ydp slaiv western u. 

/OojTo/^dXiyoiti i/cksKTOi. syrisch 

XXIII, 13. + ovaivfMv .... KOT- 

' r.f , western 

$(79-1678 KpijuLa 

XXVII, 17. 'lijaoDv Bapocßßäv „syrisch** u. sonst 

vielfach bezeugt 

XXVIII, 6. 6 Kvpiog western u. syrisch 
Mr. VI, 20. iTToki western u. syrisch 

X, 24. + TOVg TTSTTOld-ÖTOCg , . , 

, X \ , western u. syrisch 

iTti TOig yp:^/iaaiv •' 

XV, 28. + Kai hrXripdid^ 

ij ypocj>ri ii X&yovaa kocI western u. syrisch 

juLSTot äv6fJXßvi\oylad^ 

XVI, 9-20. nur teilw. aufgen. 

Lc. II, 33. 'loxj^^ Kai western u. syrisch 

VI, 44. TaXikalag western u. syrisch 

IX, 54. + iig Kou 'HXs/a^ western u. syrisch 

iTToiTjasv 

55. +Kahi7r6VOVKolZccT6. . . , 

r f j 1 western u. syrisch 

TToiov TrvevjuccTog iare '^ 



(als 11.) 



(nur mit: 

ivTjjdXkii) 



(fehlt) 



— + 
« (fehlt) 

— (fehlt) 
-= (fehlt) 

« (fehlt) 

— (fehlt) 

— + 

— (fehlt) 

— (fehlt) 

— + 



XI, 13. 


aya&dv lojuLa 


western 


dyo^ovmsv/juz 
äyiov 


48. 


ju^ (jwavboKstv 


western 


iKOCTOvra- (=5fes) 


iVIlI, 30. 


iTTTocTrXoca/om 


western 








TrXaaiovcc 


XXII, 68. 


OCTToXliTrjTS 


western u. syrisch 


— = 
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Variante Gruppe Sa Sc 

XXIII, 2. + fcai KOCTaXüovroc rdv 

^ > jf , western — — 

vojULOVKai TOvgirpo^riTag 

XXIV, 42. + Kai äird pLskicciov western — + 

Joh. I, 28. Br^d-aßapd wahrsch. alexandr. = == 

34. 6 iKksKTog western = = 

III, 6,8rtiKT^g(7apfcdgiy6vvijS^ western — + 

13. + 6 Äv iv rw oi5pav5 western u. syriscli =(iA:) =(iv) 
VI, 59. + (saßßdrcp western — — 

VII, 39. + ^sho/xsvov western «= == 

+ äytov vorsyrisch u. syrisch — — 
VII, 53 — VIII, 11. western u. spätkon- 

stantinopolitanisch (g u. K) — — 
In diesen 31 hauptsächlich mit Bezug auf die sogenannte 
westem-Gruppe ausgewählten Stellen bietet Ss: 

17 mal den von western-Einfluss freien, neutralen Text; 
4 mal eine selbständige Lesart;^) 
10 mal die western(-syrian) Lesart; 
(1 spezifisch alexandrinische Variante.) 
Wenn man dazu erwägt, dass sich unter diesen 10 Überein- 
stimmungen nur 2 finden, welche von Westcott und Hort als rein 
western bezeichnet sind, keine aber, für welche der Text schlecht 
bezeugt wäre, und 8, welche western and syrian sind, so ergiebt 
sich auch nach dieser Seite hin sowohl hinsichtlich der Reinheit 
als der Güte des Textes ein sehr günstiges Resultat für Ss. Der 
Sinaiticus ist demnach frei nicht blos von spät syrischen Ein- 
flüssen, sondern zum grössten Teile auch von solchen der western- 
Gruppe. Da aber der gut bezeugte western-Text, wie Ss ihn 
bietet, nach Westcott und Hort am verbreitetsten im 3. und wahr- 
scheinlich schon in einem grossen Teil des zweiten Jahrhunderts 
war, so ergiebt sich der Schluss auf das Alter von Ss von selbst. 
Viel ungünstiger ist das Resultat für Sc. Hier findet sich 
an 22 Stellen : 

8 mal ein von western-Einfluss freier Text; 
12 mal die western(-syrian) Lesart; 
also im Vergleich mit Ss. ungefähr doppelt so viele Lesarten 
des abendländischen Textes. Die einzige Lesart, in welcher Sc 



J) Mt. X, 3. ist nicht zu diesen gerechnet. 
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den neutralen Text hat, während Ss eine eigene Variante bietet, 
Lc. XI, 13, kann also mit Grund als nachträgliche Korrektur nach 
Gr erklärt werden. 

Besondere Aufmerksamkeit verdient das Verhalten des Sinai- 
ticus gegenüber der „alexandrinischen** Textgruppe. Es kann 
nicht einem Zufall zugeschrieben werden, dass Ss in obigem Ver- 
zeichnis der einzigen spezifisch alexandrinischen Lesart Joh. I, 28. 
folgt, während er von so vielen western-Varianten frei ist. Auch 
an einigen andern, allerdings weniger entscheidenden Stellen trägt 
Ss (und Sc) alexandrinische Färbung z. B. Mt. V, 40. ißdrtov aov 
XXI, 45. dKovaavTsg Zi und (dem Zeilenraume nach) wahrschein- 
lich XXII, 40. öXog. Die Beweiskraft dieser Übereinstimmungen 
erscheint gross genug, um einen Zusammenhang von Ss (mit Sc^) 
und der alexandrinischen Textgruppe fast zur Gewissheit zu er- 
heben. Nach Westcott und Hort sind die alexandrinischen Les- 
arten nicht später als in den ersten Jahren des 3. Jahrhunderts, 
möglicherweise aber schon viel früher entstanden; auf welcher 
Seite in unserm Falle das Ursprüngliche lag, dürfte mit den 
jetzigen Mitteln wohl nicht zu entscheiden sein. 

Die hervorragendste Stelle unter jenen griechischen Evan- 
gelientexten, die auf eine syrische Quelle zurückweisen, nimmt der 
Codex D (= Cantabrigiensis) ein. Diese aus einem Kloster zu 
Lyon stammende Evangelienhandschrift gehört ihrer jetzigen Ge- 
stalt nach in das 6. Jahrb., aber die Quellen, aus denen sie ge- 
flossen, reichen ohne Zweifel bis in die Mitte des 2. Jahrb. zurück. 
Der bedeutsame Umstand , dass die besonderen Züge des Codex 
D vielfach mit der altsyrischen Textüberlieferung harmonieren, 
wurde schon von Cureton festgestellt, der über das Verhältnis 
von Sc zu D urteilt: „Man sieht, dass diese Abschrift (Sc) am 
nächsten und in manchen Einzelheiten in einer sehr auffallenden 
Weise mit dem Codex D zusammentrifft, welcher selbst wieder 
in vieler Beziehung mit der ältesten lateinischen Version sehr eng 
verknüpft ist."^) Wir geben im Folgenden eine Reihe der wich- 
tigsten Zusatzvarianten von D, dazu den Text von Ss und Sc^) 



1) Für Sc hat solche Berührungen nachgewiesen: F. Bäthgen,, Evangel. 
Fragm. Der griechische Text des cureton. Syrers wiederherg. S. 83. 

2) Remains, pref. p. LXYII. 

8) Nach A, Resch: Agrapha, Ausserkanonische Evangelienfragmente. 
Leipzig, 1889. S. 31 ff. — Die Berührungen von Ss und D sind in der eng- 
lischen Übersetzung des Sinaiticus angemerkt. 
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D Sc Ss 

Mt. V, 22. slfäj = =« 

X, 23. kdv Öi ^TJßäXkjd ^iciKCßartV ,. uii.\l\ _ 

vjuäg^ (f>6vysT6 sl; tyjv dXkyjv ^ ) ) -^ 
XX, 28. ijusig oi Xp^rßlrs iK juiKpoD 

ocv^Tjaai Koct iK justXovog = (fehlt) 
"iXarrov shat^ k. r. X. 

XXV, 1. Kai T^g vvju(f>y!g (fehlt) = 

XXVII, 32. sig aTrävrrim (fehlt) — 

Lc. III, 10. ha ccod-cajusv = — 

14. Iva GCcS^cajuLsv — — 

VII, 19. mpevd^hreg (fehlt) — 
IX, 55. Kai siTtsv ovK oi^ars^ ttoIov 

TTvsvjjuxTog iars, ~~ 

XVI, 8. höXiycovjuiv (fehlt) — 

23. ävairavoßBvov (fehlt) — 

XIX, 44. {h) öXri ((^01) — — 

XXIII, 42. Kai (STpa(l)sig 'irpdg rov Kvpiov 

.,.ivT^ ilß^pa T^g iXsvasoog aov 
53. (Von dem Steine, den 
„20 Männer" nicht wälzen können.) — (fehlt) 

XXIV, 34. Kai Xaßoovrd iTriXoma 

"^hcoKsv avTOig = — 

Joh. VII, 53 — VIII, 1 1. (Perikope von der _ _ 

Ehebrecherin.) 

Auch in dieser Reihe zeigt Ss entschieden den reinernText; 
während er nicht selten gegen D und Sc den neutralen Text 
bewahrt, findet sich unter den auffallenderen Lesarten von D 
keine, in welcher Ss allein (ohne Sc) dem Cantabrigiensis folgte. 

Der Versuch F. G, Chases, auf die besonderen Eigentümlich- 
keiten des Codex D einen eigenen old Syriac-Text zu gründen, ist von 
B, Hackmann mit überzeugenden Gründen zurückgewiesen worden. 
Dagegen kamen Corssen, Harris und Bousset auf verschiedenem 
Wege zu dem übereinstimmenden Ergebnis, „dass Codex D eine 
dem textus receptus (Gr) schon wieder angenäherte und daher 
oft mit Doubletten versetzte Form des Textes aufweist".^) Dies 
angenommen, ergiebt eine einfache Erwägung, dass auch nach 
dem Zeugnis von D Ss früher zu setzen ist, als Sc. 

1) d. h. die Handschrift ist an dieser Stelle lückenhaft. 

2) Theolog. Lit. Zeitung v. Harnack u. Schürer, 1894; Sp. 604. 1895 ; Sp. 6. 

3* 
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Hier dürfte der Ort sein, darauf hinzuweisen, dass das 
Hauptbedenken , welches sich ^egen das von Westcott und Hort 
konstruierte Schema der Textgeschichte erheben lässt, in der teils 
unrichtigen teils unvollständigen Heranziehung gerade der 
syrischen Texte begründet ist. ümsomehr wird jetzt, nach dem 
Auftauchen eines neuen Zeugen, eine viel weiter gehende Berück- 
sichtigung der syrischen Textüberlieferung gefordert werden. 
Allem Anschein nach wird das Ergebnis auch nicht blos auf Les- 
arten von untergeordneter Bedeutung, sondern auf die Gruppierung 
der Hauptzeugen selbst einen nicht unmerklichen Einfluss üben. 

§ 9. Ss und Sc in ihrem Verhältnis zu Tatians Diatessaron. 

Da die Entstehungszeit von Tatians Diatessaron geschicht- 
lich feststeht — um 172 — so erscheint die Frage von hohem 
Interesse, in welchem Verhältnis andere, ungefähr in diese Periode 
zurückgehende syrische Evangelientexte zu dieserHarmonie stehen. 
Da keine geschichtlichen Nachrichten darüber vorhanden sind, ob 
Tatian zu seinem Werke eine bereits existierende syrische Über- 
setzung der vier Evangelien benützte, oder ob umgekehrt der 
Übersetzer der vier Evangelien gegebenen Falles sich auf den 
Text des Diatessarons bezog, so muss diese Entscheidung einst- 
weilen auf textkritische Gründe gestützt werden. 

Ein Vergleich von Ss, Sc und T (= Tatians Diatessaron) 
ergiebt mit Sicherheit, dass Ss und Sc unter sich näher verwandt 
sind, als mit T. Aber die weiteren Fragen, ob T abhängig von 
Ss — Sc, oder umgekehrt, ob zunächst Ss oder Sc aus T ge- 
flossen sei, gestalten sich infolge der unsichern Textüberlieferung 
von T höchst schwierig. Denn nicht blos ist der von Mösinger-Zahn 
rekonstruierte Text des Diatessarons der Natur der Sache nach 
lückenhaft, schwankend und oft blos vermutungsweise erbracht, 
sondern er steht als Produkt einer im einzelnen nicht mehr kon- 
trolierbaren Absicht seines Verfassers von vornherein auf dem 
Boden der Willkür. Tatian wollte eine Evangelienharmonie 
schreiben, er nahm also nicht blos manche Teile aus den vier 
Evangelien überhaupt nicht auf, sondern vollzog auch an den auf- 
genommenen die ihm gutdünkenden Änderungen. Schlüsse, die 
sich auf seinen Text stützen, dürfen also nicht ohne diese Er- 
wägung gemacht werden. 

Im Folgenden wird eine Reihe der wichtigsten Vergleichs- 
punkte gegeben, und zwar wegen T in lateinischer Sprache. 
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Ss 


Sc 


T 


Mt. 1, 18. a) generatio Christi 


(= Ss) generatio Jesu Christi 


b) antequam conve- 


(=S8) 


antequam 


nissent 




data esset viro 


19. vir eius, quia qui vir iustus erat (=* Sc) 


iustus erat 






20. a) hoc autem cum 


(=Ss) 


quapropter 


cogitaret 






b) ei 


ei Josepho 


(=S8) 


c) angelus domini in 


angelus domini 


in angelus 


visione 


visione noctis 




d) Joseph, fili David 


(=S8) 


— 


25. et sumpsit uxorem et sumpsit Mariam in sanctitate 


suam et hsec peperit et sancte habitabat habitabat cum 


ei filium 


cum ea, donec 


ea, donec peperit 




peperit filium 


primogenitum,et 
sumpsit eam. 


Mt.II. 12. et monstratum est eis 


(=S8) 


et acceperunt illi 
prseceptum 


15. a) ut impleretur 


(=S8) 


tunc impletum est 


b) a domino 


(= S8) 


— 


c) Isaias 


: 


(=Sc) 


16. quoddelusissenteum 


(=S8) 


quoddelusus esset 


17. a) quoddixitJeremias 


(= S8) 


dictum est per 


propheta 




«[eremiam 


b) in Rametha 


(=Ss) 


in Rama (= Gr) 


c) ploratus et fletus et 


(=S8) 


— 


ululatus multus 






d) vox Rachel 


(=Ss) 


Rachel (= Gr) 


e) et noluit consolari 


(=Ss) 


— 


19. apparuit Josepho in Ae 


■ (= Ss) 


et Josepho dixit 


gypto angelus domini 




angelus in Aegypto 


20. a) et matrem eius 


(=S8) 


— 


b) animam (= Gr.) 


animam tollere 


(=Sc) 


Mt.TTT, 4. Joannes autem vestitus 


(=S8) 


et veste ex pilis 


erat veste ex pilis 




cameli indutus erat 


camelorum 




Joannes 


9. potest deus ex istis lapi- 


(=S8) 


ex lapidibus istis 


dibus suscitare filios 




deus potest susci- 


Abrahamo 


tare filios Abrahami 
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Ss Sc 

Mt. 14. ut tu baptizes me (= Ss) 

15. quiaitadecetnos implere (= Ss) 

16. in similitudine columbas sicut columba 

17. tu es filius meus et (= Ss) 

dilectus meus 
Mt.IV. 1. tunc Jesus ductus est tunc Jesus ductus 
a spiritu est a spiritu sancto 



2. et quadraginta noctes 

3. die lapidibus, ut 

4. ex ore domini 



die, ut lapides 
(=Sc) 



6. a) mittere exinde proice te deorsum 



b) quodangelissuisprse- 
cepit de te, ut te custo- 
diantet brachiis suis te 

portent 

c) neoflfendaspedetuo 

ad lapidem 

8. et ostendit ei omnia 
regna mundi huius 

I. a) regna ista et gloriam 
eorum vidisti, tibi 
dabo ea 
e) si cadens adorabis 
coram me 



(=Ss) 



ut a te baptizer 

(=Gr) 

ut impleamus 

(=S8) 

hic est filius meus 
dilectus (=Gr) 
statim Spiritus 
sanctus eduxit 
eum 
(=Sc) 
(=S8) (=Gr) 
exoredei(=Gr) 
proice te deor- 
sum in terram 

quod custo- 
dient te 



ne unquam oflfendas ne unquam 
pedetuo ad lapidem offendat ad 

lapidem p es tuus 
et ostendit ei omnia et dicit ei: mea 
regna mundi et glo- 
riam eorum 
haec omnia dabo 
tibi 



Mt.IV,ll.a) ad aliquod tempus 
b) ei Jesu 

14. et terra Nephtali 

16. lucem 
V, 5. V. 3, 4, 5. (Reihenfolge) 

17. Nolite putare quoniam 
veni solvere legem aut 
prophetas,non veni sol- 
vere, sed adimplere ea. 



si cades et adorabis 
coram me 

(=Ss) 
(=Ss) 

(=S8) 

lucem magnam 
3, 5, 4. 



(=Ss) 



sunt regna 
omnia 
regna et glo- 
riam eorum 
tibi dabo 
cades in faciem 
tuametmepro- 
nus adorabis 
(=Sc)(Gr:-) 
(=Sc) (Gr:-) 
et Nephtali 
(=Sc) 
(=Sc) 
ego nonveni 
solvere legem 
autprophetas, 
sed implere ea. 
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Ss 


Sc 


T 


Mt.V,18. 


iota littera una 


iota littera una 
aut apex unus 


apex unus 


23. 


si frater tuus habet 


si frater tuus habet 


si habes adversus 




adversus te iram 


adversus te aliquam 


fratremtuum ali- 






iram 


quam iram 


27. 


dictum est 


dictum est antiquis 


(=S8) (=Gr) 


XII, 36. 


— 


de eo (== Gr) 


(=S8) 


XV, 13. 


pater in coelo 


pater mens in coelo 


(=Sc) 


27. 


edunt et vivunt 


(=:SS) 


edunt 


XVII, 20. 


transferetur 


(= Ss) 


transferetur a 
facie vestra 


25. 


sumunt tributa et 
censum 


(=-Ss) 


sumunt tributa 


XVIII, 3. 


sicut liberi 


sicut unus ex istis 
liberis 


sicut isti liberi 


XIX, 11. 


ii, quibus datum est ii, quibus a deo 


is, cui datum est 






datum est 




XX, 15. 


de iis, quse mea sunt (=» Ss) 


in domo mea 


XXI, 31. 


secundus (filius) 


primus 


secundus 


44. 


— 


conteret eum 


conteret et con- 
sumet eum 


XXTI, 36. 


magnum 


magnum et primum 


primum etmag- 
num 


Mr. XVI, 9 
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(hat die elf Verse) (kennt sie eben- 








falls, Zahn, I. 








S. 219. u.Theol.- 








Lit. Bl. 1895. 








Sp. 27.) 


Lc. II, 4. i 


g[uia ambo illi erant ex (fehlt) 


uterque, Joseph 




domo David 




et Maria, erant ex 
domo David 



35. ut revelentur cogitatio- 
nes ex cordibus multo- 
rum 

48. a) pater tuus et ego 
b) valde moerentes 

quaerebamus te 

49. in domo patris mei 



(fehlt) 

nos 
dolentes et valde 
moerentes quaere- 
bamus te 
in domo patris 



ego et pater tuus 
dolentes et moe- 
rentes ibamus et 
quaerebamus te 
(=Ss) 
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Ss 



Sc 



c. VII, 39. sciret, quöB sit illa, 




quomodo nesciret. 


autqualisfama 




in qua vivendi rati- 


ejus, mulieris illius 


(=Ss) 


one ista mulier ver» 


peccatricis, qu» 




setur,quianempe 


tangit eum 


' 


peccatrix est 


41. quinquaginta — 


quingenti-quin- 


(=Sc) 


quingenti 


quaginta 




44. ad Simonem 


(=Ss) 


ad Simonem Phari- 
sseum 


47. quia dilexit mul- 






tum; cui autem 
minus dimittitur^ 
minus diligit 


(=Ss) 


quia is, cui parum 

dimittitur, parum 

diligit 


VIII, 8. bona terra 


bona et frugifera 


terra autem bona 




terra 


et opima 


46. virtus exiit 


(= SB) 


virtus magna exiit 


IX, 35. filiusmeuselectus 


filiusmeusetdi- 


filius mens dilectus 


(=Gr) 


lectus mens 




X, 22. et quis novit filium 


nemo novit, quis 


nemo novit patrem 


ni8ipater,etquis 


sit filius nisi pater. 


nisi filius, et nemo 


novit patrem nisi 


neque quis sit . 


novit filium, nisi 


filius 


pater nisi filius 


pater 


39. ad pedes Jesu 


ad pedes domini 


(=Ss) 


40. cura de me 


~ (=Ss) 


(= Ss) (gegen 
Gr u. P) 


XIII, 1. et in illo tempore 


(=Ss) 


et factum est, ut 


venerunt homines 




venientes narrarent 


et narraverunt 






8. et dixit ei: domine ille dixit ei: 


et dixit ei 




dömine 




33. non possibile est 


(=S8) 


non oportet 


XVIII, 1. orare semper 


(= Ss) 


orate 


14. et qui (= Gr) 


et omnis, qui 


(= Sc) 


18. ut lucrer vitam 


(=Ss) 


ut vivam 


aeternam 






19. a) cur vocasme cur vocas me bonum et (= Ss) 


bonum? curinterrogasmedebono? 


b) deus 


(=S8) 


deus pater, qui in 
ccelis est 



— 41 — 



Ss 



Sc 



Lc. XVIII, 23. contristatus est 


contristatus est; 


valde contristatus 


valde, dives erat 


valde dives enim 


et iratus domum 


enim valde 


erat abiit, quia valde dives 






possessionibus erat 


24. a) ii, quibus divitise 


(=Ss) 


qui confidunt in 


sunt 




possessionibus suis 


b) in regnum dei 


(=S8) 


in regnum coelorum 


38. et clamavit 


(=Ss) 


coepit clamare 


42. videl 


(= Ss) 


respice ! 


XIX, 44. dies visitationis 


dies magnitudinis 


(=Sc) 


XXIII, 34. — 


pater mi! 


pater 


13. (dico), quod hodie (dico) hodie, quod 


(dico), hodie me- 


mecum eris in 


mecum eris in 


cum eris in horto 


paradiso 


horto Eden 


voluptatis 


48. vae nobis, quid erat 


(==S8) 


vsß fuit, V88 fuit 


nobis, V88 nobis de 




nobis, filius dei erat 


peccatis nostris 




hie. 


Job. I, 4. (fehlt) quodcunque autem 


quodcunque factum 


est per ipsum, vita 


est, per ipsum vita 




erat 


erat 


29. (fehlt) 


qui toUit 


qui venit tollere 


III, 6. a) — 


quia ex carne 
natum est 


(=Ss) 


b) — 


et quia a deo 
generatum est 


(=S^) 


10. magister Israelis 


(=Ss) 


magister in Israel 


VI, 9. — ecce ego Samaritana (= Ss) 




sum 




14. non 


non rursus 


(=-Ss) 


25. ecce, Christus scio, quod Christus 


(= Ss) 


venit 


venifc 




V, 13. quiadomin\isnoster quia Jesus 


(=-Sc) 


VI, 14. qui venit 


(=Ss) 


de quo dictum est, 
eum esse venturum 


31. — 


manducandum 


(=Sc) 


53. filii hominis 


(=S8) 


eius 


60. verbum istud 


(=Ss) 


verbum tuum 


70. etiam ex vobis 


(=Ss) 


unus ex vobis 


V,53.— VIII,11. — 




— 


VIII, 13. tu testificaris 


(fehlt) tu venis et testificaris. 
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Aus diesem Verzeichnis erhellt zunächst, dass Tatians Dia- 
tessaron abwechselnd mit Ss und Sc zusammentrifft. Eine 
literarische Abhängigkeit der drei Texte ergibt sich hieraus aller- 
dings mit genügender Sicherheit, aber die Frage nach der 
Priorität lässt sich aus dem direkten Vergleiche kaum ent- 
scheiden.^) 

Indessen glauben wir, auf folgende Erwägung ein Urteil 
über den sachlichen Zusammenhang der drei Texte T, Ss und Sc 
gründen zu können. Angenommen, dass T der ursprüngliche 
Text war, von dem die beiden andern abhängig sind, so müsste 
ohne Zweifel der eine von diesen näher an T stehen und deutliche 
Merkmale einer grössern Abhängigkeit zeigen, als der zweite. 
Da sich nach den bisherigen Resultaten Ss älter als Sc erwiesen 
hat, würde demnach der Sinaiticus diesen Voraussetzungen ent- 
sprechen müssen, während umgekehrt Sc nicht blos mit Ss vom 
Texte des Diatessarons differieren würde, sondern für gewöhnlich 
auch überall da, wo er von Ss abweicht. Dies ergiebt sich daraus, 
dass Ss und Sc nicht zwei nebeneinanderstehende Recensionen 
sind, sondern Sc zunächst aus Ss stammt. 

Diese Voraussetzung wird aber, wie aus dem Verzeichnis zu 
ersehen, durch die Thatsachen nicht bestätigt. Neben den Fällen, 
wo Ss = T, erscheinen ungefähr ebensoviele, wo Sc = T. Beide 
Arten von Harmonien sind öfters durch den griechischen Text ge- 
stützt, und, was noch schwerer wiegt, geht sogar nicht selten 
T allein mit Gr. Es widerspricht aber aller Wahrscheinlichkeit, 
dass in so vielen Fällen, in welchen das Diatessaron den grie- 
chischen Text richtig wiedergab, der Autor von Ss, oder Ss und 
Sc, denselben wieder preisgegeben haben sollte. Nicht minder 
erscheint es ganz unwahrscheinlich, dass Sc manche Lesarten von 
Ss nach dem Griechischen korrigiert, und dabei gerade die Aus- 
drücke von T gefunden haben sollte. Dies verlangen aber die 
Lesarten, in welchen T mit Sc (gegen Ss) harmoniert. 



1) „Das syrische Diatessaron ist unter starker Benutzung der ältesten 
syrischen Übersetzung der vollständigen Evangehen (= Sc) entstanden." So 
Th. Zahn: Forschungen I. S. 235. — Seither hat freilich Zahn seine Ansicht 
geändert und vertritt nunmehr, im Anschluss an Bäthgen, die Abhängigkeit 
des Textes Ss von T. Theol.-Lit.-Bl. 1895 nr. 2. — Dagegen urteilt Burkitt 
neuerdings : ,,The arguments for the priority of the Diatessaron . . . break down, 
when applied to Ss." Auch E. Nestle ist geneigt, dieser Ansicht zu folgen. 
Theol.-Lit.-Ztg. 1894. nr. 25. Sp. 625 ff. 
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Aber auch andere Gründe sprechen gegen die Priorität von 
T. Tatians schwierige Aufgabe, aus den vier Evangelien eine ent- 
sprechende Harmonie herzustellen, wird noch vermehrt, wenn er 
zugleich auch die Übersetzung aus dem Griechischen damit ver- 
binden musste. Unwahrscheinlich ist ferner, dass der Autor von 
Ss sich die undankbare Aufgabe gestellt haben sollte, aus der 
künstlich verschlungenen, oft minutiösen Mosaik des Diatessarons 
die einzelnen Steinchen wieder auszulösen, zu ordnen und wieder 
zum Aufbau der vier einzelnen Evangelien zu verwenden. Dabei 
musste er, wie uns der Text von Ss in jeder Zeile bezeugt, zugleich 
im Stande sein, alle die zahllosen Auslassungen, Einschübe und 
Textänderungen, die Tatian sich erlaubt hatte, mit sicherem Auge 
zu erkennen und nach Gr zu korrigieren. Es ist wohl keine zu 
weitgehende Annahme, dass ein auf solche Weise entstandener 
Evangelien text die Merkmale seiner Entstehung in ganz anderem 
Grade an sich tragen musste, als es bei Ss der Fall ist. 

Man hat auf einige harmonistische Lesarten in Sc und Ss, 
die angeblich nur aus T stammen konnten, den Beweis der Pri- 
orität des Diatessarons gründen wollen. Allein harmonistische 
Lesarten kommen anerkanntermassen in allen Texten vor, auch 
in solchen, die mit Evangelienharmonien sicher nicht im Zu- 
sammenhang stehen. Was speciell die syrischen Evangelientexte 
betrifft, so ist bei der grossen und langdauernden Herrschaft des 
Diatessarons selbst eine nachträgliche Einwirkung desselben 
auf die vier Evangelien durchaus nicht unwahrscheinlich. ^) Zu- 
dem zeigt Sc selbst an solchen Stellen harmonistische Ansätze, bei 
welchen sich in T keine Spur einer Textmischung nachweisen lässt,^) 
eine Thatsache, die geradezu unverständlich wird, wenn Sc von 
T abhängig sein soll. 

Was die besonderen Belege für die Abhängigkeit Ss von 
Tatians Diatessaron betrifft, welche Zahn^) beigebracht hat, so 
beweisen die an erster Stelle aufgeführten Lesarten allerdings, 
dass in nicht seltenen Fällen T und Ss gegen Sc harmonieren, 
ferner, dass die Correktur von Sc gewöhnlich nach Gr vorgenommen 
ist, aber nicht mehr. Um ein richtiges Bild von dem thatsäch- 
lichen Verhältnis der Texte zu erzielen, dürften die entgegenge- 
setzten Fälle, in welchen Sc mit T (gegen Ss) harmoniert, sowie 



1) Th. Zahn: Gesch. d. neutest. Kan. I. S. 400, ff. 

2) F. Bäthgen: Der griechische Text des Cur. Syr. S. 173, Anm. 1. 
») Theolog.-Lit.-Bl. 1895, nr. 2. 
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jene, in welchen T mit Gr (gegen Ss oder Sc) zusammentrifift 
nicht übergangen werden.^) 

Einen besonders hervorstechenden Fall, aus welchem die Ab- 
hängigkeit des Sinaiticus von T hervorgehen soll, bildet nach 
Zahn die Behandlung der Parallelstellen Mt. X, 10. Luc. IX, 3 
einerseits und Mc. XI, 8. andererseits. Hier hatte Tatian den im 
buchstäblichen Wortlaut vorhandenen Widerspruch: ßrj ßcrij(j7iad'$ 
— jULTjli ^Aßbov bei Mt. Lc. und: ßrjSi oupccatv — d ßi] pdßbov bei 
Mr. in origineller Weise dadurch aufgehoben, dass er verschiedene 
Ausdrücke für pdßbog wählte, also etwa: virgam, non baculum, 
possidete. Weil nun Ss ebenfalls mit {w^ou> und JL^^^ä wechselt^ 
soll er von T abhängig sein. Allein es ist klar, dass dieser Wechsel 
im Ausdruck gerade bei einer originalen Übersetzung ganz gut 
schon ursprünglich vorhanden sein, und seinerseits dem Harmo- 
nisten Anlass zu dieser überraschenden Lösung werden konnte. 

Noch weniger Sicherheit verschaffen die von Zahn an zweiter 
Stelle^) genannten Lesarten, wo entweder Sc oder T oder beide 
uns nicht erhalten sind. Auch hier ist das positive Ergebnis nur, 
dass Ss und T in vielen Fällen harmonieren, ferner dass auch Ss 
schon zahlreiche Anklänge an parallele Berichte bietet, die in T 
wahrscheinlich noch weiter ausgeführt waren, von Sc aber wenig- 
stens teilweise wieder beseitigt wurden. Aber die Wahrschein- 
lichkeit der Priorität von T gegenüber Ss ergibt sich daraus nur 
mit Ausserachtlassung der Gegeninstanzen. 

Einen weitern Grund für die Priorität von Sc gegenüber Ss 
findet Zahn in der abweichenden Reihenfolge der Evangelien. 
„Die Evangelien sind in Ss so geordnet wie in P: Matthäus, Mar- 
kus, Lukas, Johannes, in Sc dagegen: Matthäus, Markus, Johannes, 
Lukas. Erstere Ordnung ist die bei den Syrern wie bei allen 
Occidentalen schliesslich herrschend gebliebene; und wo immer wir 
eine Fortentwickelung des Evangelienkanons rücksichtlich der 
Ordnung der vier Bücher nachweisen können, in Ägypten und im 
Abendland, sind die von der Ordnung in Ss P abweichenden Ord- 
nungen die älteren, welche erst später durch jene verdrängt wurden. 
Ss zeigt hier im Vergleich mit Sc ein modernes Gesicht."^) — 
Dagegen ist zu bemerken, dass es allerdings einmal eine Zeit gab. 



1) Dies giebt übiigens Zahn im Sclilusswort selbst zu. 

2) Theol.-Lit.-Bl. 1895. Sp. 19. 

3) Theol.-Lit.-Bl. 1895, nr. 3. Sp. 65. 
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in welcher die Reihenfolge der Evangelien in der syrischen Kirche 
variierte; so hat der ebenfalls eng mit der syrischen Überliefe- 
rung verbundene Codex D die Ordnung: Matthäus, Johannes, Lu- 
kas, Markus. Aber unrecht, ja „unerträglich pessimistisch" wäre 
es, ohne weiteres anzunehmen, dass bei der schliesslichen Fixierung 
- der Reihenfolge die nächst beste, schlecht bezeugte Ordnung den 
Vorzug erhielt. Handelte man aber nach Gründen — und dies 
anzunehmen ist wohl kein unangebrachter Optimismus — dann 
ist nicht einzusehen, warum nicht hohes Alter und gute Bezeu- 
gung die Bevorzugung der herrschend gewordenen Reihe : Matthäus, 
Markus, Lukas, Johannes, bewirken konnten. Wenn also Ss die 
gleiche Ordnung aufweist, dann gibt er sich nicht als „verhältnis- 
mässig modern" zu erkennen, sondern stützt sich lediglich auf die 
ältere, besser bezeugte und darum auch von Gr und andern be- 
vorzugte Überlieferung. 

Dagegen bildet die Behandlung des Markus-Schlusses ein 
Hauptargument zu Gunsten der Priorität von Ss, das so leicht 
nicht entkräftet werden kann. Wie ein Teil der ältesten und 
besten griechischen Handschriften, so schliesst auch Ss das Mar- 
kus-Evangelium nach V. 8 in abrupter Weise mit i(f>oßovvTO ydp. 
Es folgt das Rubrum: „Zu Ende ist das Evangelium des Markus;" 
darauf sogleich, in der Mitte der halben Seite (Columne) : „Evan- 
gelium des Lukas" und der Anfang des ersten Capitels. In dieser 
Anordnung des Textes liegt ein sicherer Beweis, dass der Schreiber 
des Sinaiticus die Verse 9 — 16 in dem ihm vorliegenden Exemplar 
nicht #and. Hätte er aber von Sc abgeschrieben, oder aus P, dann 
würde er sie gefunden und aufgenommen haben, denn an eine ab- 
sichtliche Unterdrückung dieser Verse ist bei Ss nicht zu denken. 

Um trotzdem die Priorität' von Sc zu retten, greift Zahn zu 
der ganz unannehmbaren These, Ss sei zur Auslassung des Markus- 
schlusses durch die Autorität eines ihm gleichzeitig mit Sc 
(oder P) vorliegenden griechischen Textes bewogen worden. Ver- 
geblich fragt man sich, was diesen Autor dann abgehalten habe, 
dieser seiner griechischen Vorlage überhaupt zu folgen, wenn er 
sich einmal berechtigt hielt, derselben in einem so wichtigen 
Punkte, gegen das klare Zeugnis von Sc T, den Vorzug zu geben. 
Wenn er hierin so sorgfältig kritisch verfuhr, dann konnte er nicht 
im gleichen Punkte sich ganz und gar unkritisch benehmen. 

Fast alle bisher berührten Schwierigkeiten werden dagegen 
auf einfache und ungezwungene Art beseitigt durch die Annahme, 
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Tatian habe bei Abfassung seiner Harmonie eine bereits vor- 
liegende Übersetzung der vier Evangelien benützt/) und zwar 
entweder Ss, oder, was noch wahrscheinlicher ist, eine zwischen 
Ss und Sc liegende Recension (= Ss^), welche den Text von 
Ss mit Annäherung an Sc enthielt. Damit erklärt sich auf die 
einfachste Weise, wie T mit Ss und zugleich mit Sc bestimmte 
Eigentümlichkeiten gemein haben kann. Rechnet man dazu noch 
die schon bei den frühesten Evangelienrecensionen bemerkbare 
Vorliebe für Einschaltung paralleler Züge, sowie andererseits den 
schon beim Diatessaron beginnenden und bis zur Peschittho fort- 
dauernden Einfluss des Griechischen, dann dürften wohl alle 
Schwierigkeiten der Lesarten von Ss, T und Sc ihre genügende 
Erklärung finden. Wir halten also die Priorität von Ss gegen- 
über Tatians Diatessaron für das Wahrscheinlichste, ohne, die 
Frage nach dem zeitlichen Verhältnis von T und Sc zu ent- 
scheiden.^) 

Dass aber die Evangelientexte Ss-Sc und das Diatessaron 
wenigstens in späterer Zeit nebeneinander existierten, lässt sich 
schon aus den Namen ableiten, die sie zu gegenseitiger Unter- 
scheidung erhielten. Tatian hatte seinem Werke den Titel ge- 
geben: „Evangelium Jesu Christi, des Sohnes Gottes, (und zwar): 
ö/ars^ffapcöv,"^) d.h. nach den vier (Evangelisten). Schon dieser Name 
erinnert an die andere, ursprüngliche Darstellung des Evangeliums 
in vier einzelnen Berichten. Dieser Voraussetzung entsprechend 
tragen sowohl Ss als Sc den lange Zeit nicht mit Sicherheit ge- 
deuteten Titel JL«,;.a»^ ^ A^o{ „Evangelium der Getrennten", 
oder, nach Analogie von: ^;.£Ql^9^ „Evangelium, und zwar (der, 
oder =) die Getrennten". Dazu fügte ^c noch die Einzeltitel 
„nach (i) Matthäus, Lucas" u. s. w. Ss trägt den Haupttitel: 



1) Wäre aber, wie Eamack, Texte und ünt. I, 215 ff. behauptet, das 
Diatessaron ursprünglich in griechischer Sprache abgefasst gewesen, dann 
müsste, was hier Tatian zugeschrieben wird , von dem Manne gelten , der das 
griechische Diatessaron ins Syrische übertrug. Indessen erscheint Zahns Be- 
weisführung, Gesch. des neut. Kan. I. Bd. S. 409 ff, hinreichend sicher. 

/ 2) F, C. Conyheare hält zwar Ss für das ursprüngliche, glaubt aber 
„die Gelehrten beginnen anzuerkennen, dass Tatian bei Abfassung seiner Har- 
monie die curetonianische Übersetzung der Evangelien benützte, welche 
wiederum auf der neuen syrischen beruhte." The Academy, Jan. 1894. p. 15. 
3) Th. Zahn: Gesch. d. neut. Kan.. Bd. I. S. 388—397. Bd. II. S. 538. 
Über den aus dem griechischen Titel gezogenen Schluss auf die Sprache des 
Diatessarons, Bäthgen: 1. cit. S. 90, ff. 
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„Evangelium, und zwar (=0 getrennt die vier Verfasser;" als 
Spezialtitel gewöhnlich: „Evangelium des Matthäus (nach Mat- 
thäus), ^) „Evangelium des Marcus" u. s. w. Diese ausdrückliche 
Betonung der folgenden „EinzePberichte erklärt sich wohl am 
einfachsten durch die vorhandene Beziehung zu einem „Gesamt"- 
bericht, nämlich zur Evangelienharmonie Tatians. Indessen ist 
eine solche gegensätzliche Benennung kaum früher üblich ge- 
worden, als bis der Gegensatz zwischen Diatessaron und den 
Einzelevangelien lebendig wurde. Da wir aber über diesen Zeit- 
punkt keine nähern Nachrichten erhalten haben, so lässt sich auch 
die Entstehung der Bezeichnung nicht genauer verfolgen. 

§ 10. Über einige besondere Merlimale des Textes von Ss. 

Obwohl der Autor des Evangelientextes Ss, wie schon be- 
merkt, nirgends den ihm vorliegenden Text nach einer ihm vor- 
schwebenden Absicht geändert hat, sondern bemüht war, eine ge- 
treue und genaue Reproduktion von Gr herzustellen, so zeigt 
sein Werk doch einige wenn auch unbedeutende und nebensäch- 
liche Züge, die kaum mit Unrecht auf Rechnung seines nationalen 
und religiösen Standpunktes zu setzen sind. 

Dahin rechnen wir a) den Gebrauch speciell alttestament- 
licher Termini und Phrasen, auf welche Sc offenbar wenig Ge- 
wicht lögt, die er sogar als Pleonasmen absichtlich vermeidet, 
oder im Aramäischen begründete Antithesen, deren Pointe Sc 
ebenfalls des öfteren übersieht, z. B. 

Ss Sc 

Mt. IV, 2. (er fastete) „vierzig Tage und vierzig Tage 
vierzig Nächte" 
XV, 6. (under) „ehrt nicht seinen Vater seinen Vater 

und nicht seine Mutter 
III, 15. u. a. „Jesus antwortete und Jesus sprach 

sprach," vergl. § 5, 1 



1) Der auf der Münchener Staatsbibl. befindliche cod. syr. 3 (früher 62), 
geschrieben 1522 in Rom von dem Maroniten Helias, nach einem syrischen 
Evangeliar, beginnt mit der Einleitung : „ . . . wir fangen an zu schreiben das 
Buch des hl. Evangeliums unseres Herrn Jesu Christi, Bericht (llojo;-o) des 
hl. Apostels Matthäus" etc. Also auch hier „Evangelium" als zusammen- 
fassender Titel der vier Berichte gebraucht ; , {1ojo;j» entspricht dem einfachen: ? 
im Sc und Ss ; letzteres darf also wohl in appositivem Sinne übersetzt werden, 
vgL Zahn: Gesch. d. neutest. Kan. II. Bd. S. 538. 



tt 
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XV, 4. „der soll des Todes sterben" der soll getötet 

werden 
IV, 18. u. 19. piscatores piscium — piscatores — 

piscatores hominum piscatores hominum 

XXVII, 17. „Jesus Barabbas, oder Jesus der (Sc fehlt) in Gr u. 
genannt wird Christus" T ist „B a r a b b a s 

gesetzt.^) 

b)In geographischer Beziehung scheint der Autor von 
Ss nicht blos Kenntnis des jüdischen Landes bei seinen Lesern 
einfach vorauszusetzen, sondern dasselbe auch sonst zu bevorzugen. 

Mt. II, 22 hat Ss: „Als Joseph hörte, dass Archelaus König 
war an Stelle seines Vaters Herodes." Hiemit wird vorausgesetzt, 
der Leser wisse, wo Herodes und sein Sohn regierten. Gr und 
Sc fanden dies nicht selbstverständlich und sagten darum : „Als 
Joseph hörte, dass Archelaus König war in Judäa etc." 

Desgleichen glaubt sich Ss von seinen Lesern verstanden, 
wenn er Mt. IV, 18 berichtet, Jesus sei, nachdem er sich nach 
Galiläa begeben (Vers 12), „am Ufer des Meeres" gewandelt. Sc 
(mit Gr) setzt solche Kenntnis nicht voraus und sagt darum: „am 
Ufer des See's von Galiläa". 

Den speziell jüdischen Terminus: Jl*i\v> „Fürstenstädte" 
bringt Ss ohne Erläuterung, Mt. II, 6 ; Sc weiss sich damit nicht 
recht zu bescheiden und setzt dafür, nicht ganz zutreffend: {lQ.niS.v» 
„Königreich." 

Bei Mt. III, 13 berichtet Sc, dass Jesus aus Galiläa an den 
Jordan kam, damit Johannes ihn taufe, so auch Gr. Dagegen 
scheint Ss besonderes Gewicht auf den Umstand zu legen, dass 
die Taufe des Messias im heiligen Strome des jüdischen Landes 
stattfand, denn es heisst hibr: „Hierauf kam Jesus von Galiläa 
zu Johannes, damit dieser ihn taufe im Jordan". 

Der Ort, bei welchem Johannes taufte, heisst in Ss und Gr: 
Ainon(Ainnon) , Joh.III, 22, nur Sc bringt den vermutlich unrichtigen 
Ortsnamen Ain Jon. Hierher dürfte auch die Ss eigentümliche Dar- 
stellung bei Mt. II, 2 gehören, nach welcher der wunderbare Stern bei 
der Geburt des Heilandes nicht im „Morgenlande", sondern in Judäa 

1) Andere Beispiele: A. Smith Lewis: A translation of the four gospels. 
Introduction , p. XV. sq. und: Wellhausen: 1. cit. S. 11. Natürlich kommen 
auch alle in Ss und Sc vorhandenen derartigen Aramaismen zunächst auf 
Rechnung des Ss. Lc. II, 48 verwechselt Sc wahrscheinlich jLia mit uiS> und 
hebt damit die Antithese bei Ss „töten" — „Denkmäler errichten" auf. 
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aufgeht, woselbst ihn die Magier „aus dem Morgenlande^ sehen. 
Dagegen hat Sc mit Gr: „im Morgenlande.^**) 

c) In religiöser Beziehung finden sich Varianten zwischen 
Ss und Sc vielfach gerade bei solchen Stellen, die das Verhältnis 
des christlichen Glaubens zur Gesetzeslehre und zum Pharisäismus 
berühren. Nimmt man den Wortlaut des Griechischen als Norm, 
dann weicht Ss zu gunsten des Judaismus, Sc zu gunsten des 
Uniyersalismus etwas von demselben ab. 

Eine sehr wichtige Variante erscheint diesbezüglich schon 
bei Mt. I, 21, wo Ss und Gr lesen: „Denn er wird erlösen sein 
Volk von seinen Sünden;" Sc dagegen: „die Welt von ihren 
Sünden," wie wenn der Möglichkeit einer nationaljüdischen Auf- 
fassung dieser Stelle begegnet werden sollte.^) 

Bei Mt. III, 7 berichtet Sc: „Aber als er (Johannes der 
Täufer) die Zöllner, die Pharisäer und die Sadducäer sah, 
dass sie zu seiner Taufe kamen etc.** Hier erscheinen also die 
Pharisäer, die 'strengen Beobachter des „Gesetzes**, insgesammt 
auf eine Linie gestellt mit den heidnischen Zöllnern ; ebenso trifft 
der folgende Tadel des Busspredigers ganz allgemein „die Pha- 
risäer.** Eine ganz andere Färbung trägt die Darstellung in Ss 
(und Gr), wo es nur heisst: „aber als er sah viele von den Pha- 
risäern und Sadducäern etc.** 

Sowohl der griechische Text als auch der Curetonianus be- 
kunden gewissermassen die Empfänglichkeit der Heidenwelt für 
die Botschaft des Heiles durch die schon am Anfang des Matthäus- 
Evangeliums stehende Bemerkung IV, 24 „und sein (Christi) Ruf 
verbreitete sich durch ganz Syrien.** Dieser Zug ist in Ss 
einfach übergangen. 

Nach Gr und Sc wird bei Mt. V, 47 das Verhalten der Juden 
verurteilt, nur die eigenen Stammesgenossen zu grüssen, da sie 
sich als auserwähltes Volk auch in diesem Punkte eine Ausnahme- 
stellung zuschrieben. „Und wenn ihr blos eure Brüder grüsst, 
wi^sthut ihr da Vor zügliches? Thun dies nicht auchdieHeiden?** 
Von Ss wird diese Verurteilung gleichfalls übergangen. 

Nach Gr und Sc hängt das ganze Gesetz und die Pro- 
pheten an dem Gebote der Liebe Gottes und des Nächsten, Mt. 



1) Nach rabbinischer Tradition kann nur auf jüdischem Boden In- 
spiration stattfinden. 

2) Die AhnHchkeit von «»m^ und J%i\\ reicht kaum hin, um eine Ver- 
wechslung annehmbar zu machen. 

4 
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XXII, 40. Ein merklicher Unterschied der Auffassung wird durch 
eine kleine Auslassung des Textes von Ss bedingt, wo es heisst: 
es hängt das Gesetz und die Propheten etc. 

Bei Mt. V, 12 hat Gr nur ein allgemeines auch im voraus- 
gehenden Texte nicht näher bezeichnetes Subjekt in dem Satze: 
^Denn also haben sie verfolgt die Propheten vor euch." In Ss 
wird dies Subjekt bezeichnet mit: „ihre Väter," d. h. wohl: die 
Väter der Gottlosen ; Sc aber giebt dem Satze eine scharfe Spitze 
gegen das Judentum, wenn er den Herrn zu seinen Jüngern sagen 
lässt: „denn also haben eure Väter verfolgt etc." 

Bei Mt. XV, 3 tadelt der Herr die Pharisäer, weil sie ihre 
„Überlieferung" höher stellen, als das Gebot Gottes: „Warum 
übertretet auch ihr das -Gesetz Gottes wegen eurer Überlieferung?" 
So Gr und Ss; von Sc wird noch ausdrücklich diese jüdische 
„Überlieferung" als eine menschliche Erfindung und Einrichtung 
gekennzeichnet durch den zweimaligen Zusatz: „wegen einer 
Überlieferung, die ihr aufgebracht habt." V. 3. und 6. 

Mt. XV, 5 wird es von Gr und Ss als eine irrtümliche Hypo- 
these der jüdischen Gesetzeslehrer bezeichnet, dass das Aussprechen 
einer gewissen Formel die Impietät gegen die Eltern straflos 
mache {p/Msig XSysTS' 8g otv ehrn). Sc dagegen spricht direkt von dem 
Missbrauch als einer bestehenden allgemeinen Gewohnheit: „(Gott 
hat gesagt: Ehre deinen Vater und deine Mutter), ihr aber sagt, 
ein jeder zu seinem Vater und zu seiner Mutter etc." 

Nach Ss haben und halten die Pharisäer die „Schlüssel des 
Himmelreichs" Mt. XXIIl, 13, aber sie machen nicht den rechten 
Gebrauch. Gr und Sc blos: „ihr verschliesst das Himmelreich" 
(continete). 

Bei Mt. XXIII, 14 übergeht Ss gerade jenen Weheruf über 
die Pharisäer, in welchem ihnen eine Handlungsweise zum Vor- 
wurf gemacht wird, die auch nicht mehr, wie vieles Andere, mit 
blindem Eifer und missverstandener Gesetzesauslegung entschul- 
digt werden kann, nämlich nach Sc:^) „Wehe euch, ihr Schriftge- 
lehrten und Pharisäer, ihr Heuchler, die ihr verzehret die Häuser 
der Wittwen, unter dem Vorwande, eure Gebete zu verlängern. 
Deswegen werdet ihr ein (desto) schwereres Urteil empfangen 1" 

Lc XI, 43 ruft der Herr Wehe über die Pharisäer (Gr und 
Ss), nach Sc auch über die „Gesetzeslehrer." 



1) Gr schwankt in der Aufnahme dieses Verses. 
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Bei Lc. XIII, 28 und 29, wo von der Berufung der Nicht- 
Juden die Rede ist, die vom Aufgange und Niedergange, vom 
Norden und Süden kommen und eintreten werden in das Reich 
Gottes, übergeht Ss, gegen Gr und Sc, den gegen die Juden 
gerichteten Zusatz: „ihr aber werdet hinausgestossen 
werden." 

Beim Einzug Jesu in Jerusalem Lc. XIX, 39 sind es nach 
Ss „einige aus dem Volke,*' die das missgünstige Ansinnen 
stellen, der Meister möge seinen Jüngern wehren; nach Sc aber 
sind es: „einige von den Pharisäern."*) 

Lc. XIX. 46 lautet nach Ss und Gr: „es steht geschrieben: 
Und es wird sein mein Haus ein Haus des Gebetes;" nur Sc fügt 
aber noch die ursprüngliche Ergänzung aus Isai. 56, 7 bei „für 
alle Völker.« 

Lc. XXIII lässt Ss die Verse 10. 11. 12 aus. Dadurch werden 
nicht blos Herodes und vor allem die Hohepriester erheblich ent- 
lastet, sondern es erscheint mit V. 13 sogleich der Römer Pilatus 
als der eigentliche Urheber des Weiteren. 

V. 9. (Herodes) stellte aber viele Fragen an ihn, allein 
er antwortete ihm nichts. 

[V. 10. Die Hohenpriester aber und die Schriftgelehrten 

standen da, und verklagten ihn unaufhörlich. 
V. 11. Da verachtete ihn Herodes mit seinen Kriegsleuten, 
Hess ihm zum Spotte ein weisses Kleid anziehen 
und schickte ihn zu Pilatus zurück. 

V. 12. An demselben Tage wurden Herodes und Pilatus 
Freunde ; denn vorher waren sie einander feind.] 

V. 13. Pilatus aber rief die Hohenpriester und die Vor- 
steher und das Volk zusammen, etc. 

Joh. IV, 24 wird die Wahrheit, dass die Zeit kommen werde, 
wo die wahren Gottesverehrer weder auf dem Berge von 
Samaria, noch in Jerusalem, sondern im Geiste und in 
der Wahrheit Gott anbeten werden, von Gr und Sc begründet 
mit dem Satze: „Denn Gott ist ein Geist." Vielleicht nicht 
zufällig lässt Ss diese Begründung aus, die einerseits einem 
jüdischen Leser allzu selbstverständlich erscheinen musste. 



1) Gr hat beides: Kai Tiveg Tcov ^apiaai^üv a^ro tou oyXov, 

4* 
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andrerseits aber leicht mit dem alttestamentlichen jüdischen 
Kultus in ungünstigen Gegensatz zu bringen war. 

Dieses Verzeichnis, das sicher noch vermehrt werden kann, 
dürfte zur Begründung der oben angeführten Sätze bezüglich der 
relativen Eigenschaften der Autoren von Ss und Sc hinreichend 
sein. Allerdings ist weder der judaistische Standpunkt des einen, 
noch der universalistische des andern konsequent gewahrt. 
Allein insofern die Absicht beider dahin ging, nicht etwa eine 
Tendenzschrift, sondern eine Übersetzung, beziehungsweise Recen- 
sion, eines feststehenden Textes zu liefern, darf eine solche Kon- 
sequenz auch nicht erwartet werden. Eher könnte man fragen, 
ob nicht umgekehrt die hier angeführten Eigenschaften hinreichen, 
dem einen oder beiden Texten, auch gegen die Absicht des Ver- 
fassers, den Charakter von Tendenzschriften zu verleihen. Auch 
diese Frage darf mit Entschiedenheit verneint werden, wenn man 
die Treue der Übersetzung, den genauen Anschluss an die grie- 
chische Vorlage und das Fehlen jeglicher Tendenz im weitaus 
grössten Teile des Werkes und bei entscheidenden Stellen ins 
Auge fasst. Sicher wollte weder der Autor von Ss, noch der von 
Sc etwas anderes erreichen, als eine richtige und vollständige 
Wiedergabe des griechischen Evangelientextes in syrischerSprache. 
Aber die naive Freiheit und Selbstständigkeit, welche sie bei ihrer 
Arbeit sich wahrten, ermöglicht es, an einigen leisen Spuren nach- 
zuweisen, dass in Ss ein Judenchrist, in Sc aber ein Heidenchrist 
die Feder führte. 

Es soll auch nicht in Abrede gestellt werden, dass die eine 
und andere der hier angeführten Differenzen auf andere, z. B. rein 
formelle und äusserliche Gründe zurückgeführt werden könne. 
In ihrer Gesammtheit aber sind sie zu zahlreich und ihrer Be- 
deutung nach zu gleichförmig, um blos als Resultat eines Zufalls 
gelten zu dürfen. 

d) Die auffallendste Eigentümlichkeit des Syrus Sinaiticus 
bietet das erste Kapitel des Matthäusevangeliums, dessen V. 16 
lautet: Jacob genuit Joseph, Joseph cui desponsata erat 
Maria virgo. genuit Jesum, qui vocatur Christus. 
Dieser Vers kann, wenn man den folgenden Text, der genau dem ge- 
wöhnlichen Gr folgt, in Erwägung zieht, nicht anders als ein un- 
erträglicher Widerspruch bezeichnet werden; denn wenn der 
Autor von Ss schrieb, was V. 18 berichtet: (Maria) inventa est 
praegnans a Spiritu sancto, und V. 20: quod enim natum est ex 
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ea a Spiritu sancto est, so konnte er niclit in V. 16 das Gegen- 
teil davon behaupten. 

Es bleibt also die Wahl zwischen drei möglichen Fällen: 
entweder wurde hier der Text absichtlich gefälscht, oder es liegt 
eine verderbte Lesart vor, oder es kann die Stelle so wie sie lautet, 
mit dem folgenden Bericht in Einklang gebracht werden. Jede 
dieser Meinungen hat schon ihre Vertreter gefunden. 

1) Eine absichtliche und häretische Fassung des Textes in 
V. 16 hatte schon /. B. Harris, einer der Herausgeber der 
Handschrift vermutet; neuerdings glaubt ein anderer Beurteiler 
auf Grund dieser Lesart (und Job. I, 34: „Dieser ist der Aus- 
erwählte Gottes) den Codex als adoptianistisch bezeichnen zu 
dürfen.^) 

Dieser Annahme widerspricht aber die einfache Erwägung, 
dass eine Fälschung dieser einzigen Stelle (inclusive Job. I, 34) 
in Anbetracht des gesammten übrigen Inhalts der evangelischen 
Berichte, völlig zwecklos und vernunftwidrig • erscheint. Ein 
solches Verfahren kann — ohne absolut überzeugende Gründe 
— niemand zugemutet werden und ist als völlig unwahrscheinlich 
zu bezeichnen, Mit Recht haben fast alle bisher lautgewordenen 
Stimmen diese Hypothese als unannehmbar abgelehnt.^) 

2) Eine zweite Möglichkeit ist die Annahme einer zufälligen, 
unbeabsichtigten Korruption dieser Textstelle, herbeigeführt durch 
fehlerhaftes Abschreiben der richtigen (syrischen) Vorlage. Eine 
derartige Eventualität ist in anbetracht der mangelhaften Über- 
lieferung, der vielen Lücken und unentzifferbaren Stellen des 
Manuskripts, besonders aber mit Hinsicht auf andere, thatsächlich 
vorhandene Missgriffe dieser Art unbedingt als zulässig anzuer- 
kennen. Sie findet sogar eine äussere Stütze im Texte, der die 
Worte in ganz unverständlicher Weise durch einen Punkt^) trennt 



1) Zeitschrift f. kathol. Theol. Innsbr. 1895. H. II. S. 392f. — The 
Academy, Nov. 1894, p. 401 c. 

2) F. O. Conyheare, Academy, 1894. p. 400. — F, P. Badham, ebenda, 
p. 401 f. — J, WeUhamen: „Dass der Sinaiticus hier ebionitische Tendenz- 
kritik treibe, ist eine unhaltbare Vermutung." loc. cit. p. 6. — Th. Zahn: Theol. 
Lit. Bl. 1895. nr. 3. Sp. 29. — 0. Bardenhewer: Literarische Kundschau, 1895. 
nr. 7. Sp. 196. — Laacher Stimmen, 1895. Heft 7. S. 223. 

3) Im übrigen Texte steht der einfache Punkt bisweilen am Ende des 
Satzes. — Mit welch geringen Änderungen die Emendierung des Textes mög- 
lich ist, zeigt Th. Zahn, loc. cit. und Laacher Stimmen, loc. cit. 
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(: Maria virgo. Genuit Jesum etc.). Es kommt dazu, dass der 
syrische Evangelientext, zum Teil auch der griechische und la- 
teinische, gerade an dieser Stelle erhebliche Varianten aufweist, 
aus welchen mit Sicherheit hervorgeht, dass hier der Text schon 
in sehr früher Zeit in Unordnung gekommen war; neben gelun- 
genen Korrekturen konnten auch i^eniger gelungene entstehen. 

Dagegen spricht aber erstens der Umstand, dass die be- 
treffende Stelle sicher entziffert und ohne Anzeichen einer 
solchen Korrektur befunden wurde ;^) zweitens, dass die Stelle, 
buchstäblich genommen, einen guten Sinn ergibt, was nicht 
leicht als Ergebnis des Zufalls anzunehmen sein dürfte. 

3) Die dritte Möglichkeit, den Inhalt des V. 16 mit dem Folgen- 
den in Einklang zu bringen, besteht darin, den Begriff genuit in 
anderem Sinne, als in den vorhergehenden Versen, zu fassen. 

Dies versuchte F. C. Conybeare in der Weise, dass er die 
Hypothese aufstellte, nach den damaligen Ansichten der jüdischen 
Philosophie sei die Annahme einer rein natürlichen Abstammung 
mit dem Glauben an die übernatürliche Empfängnis vereinbar 
gewesen.^) Aber die für diese unwahrscheinliche Behauptung 
beigebrachten Argumente erwiesen sich als nicht stichhaltig,^) 
abgesehen davon, dass Conybeare, um sie plausibler zu machen, 
auch noch zu dem gewaltsamen Mittel greifen musste, die Verse 19 
und 20 als tendenziöse Interpolationen zu erklären. 

Viel einfacher, natürlicher und darum auch wahrscheinlicher 
ist die schon von der Entdeckerin des Manuskripts Lewis ausge- 
sprochene Ansicht, der Autor von Ss habe in V. 16 das Wort 
genuit im Sinne der blos legitimen, d. h. vor dem Gesetz als 
solcher geltenden, Abstammung von Joseph-David gebraucht. 
Dadurch wird die Notwendigkeit einer Textänderung beseitigt 
und zugleich zwischen V. 16 und dem Folgenden ein befriedi- 
gender Zusammenhang hergestellt. Für diese Interpretation spricht 
die Anführung des davidischen Stammbaumes überhaupt, die ja 
— von Ss einstweilen abgesehen — in allen Evangelien nur dem 
Zwecke dient, eine nur legitime Davidssohnschaft des Messias zu 



1) Der Punkt am Ende der Zeile muss allerdings als zufällig aus der 
Feder geflossen erklärt werden. 

2) The Jews in the time of Christ deemed it possible and natural for 
a child, to be conceived of the holy spirit, and yet at the same time to be be- 
gotten in the ordinary way. Academy, 1894. Nov. p. 400. 

3) Zeitschr. f. kathol. Theologie. 1895, H. 2. S. 393. 
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erweisen. Was aber ein in den christlichen, und besonders in 
den judenchristlichen Kreisen jener Zeit wohlbekanntes und zu 
Recht bestehendes Verhältnis betraf, das konnte der Autor von 
Ss ohne Gefahr des Misverständnisses in jenen Worten ausdrücken^ 
die wir in V. 16 lesen. Zudem war der von ihm gewollte Sinn 
schon aus dem Zusätze: Maria yirgo in V. 16 selbst, und noch 
ausführlicher aus dem ganzen folgenden Berichte zu entnehmen. 
Sogar äusserlich scheint der Gegensatz zwischen der natürlichen 
und der vor dem Gesetz ihr äquivalenten Zeugung betont zu 
werden, wenn Ss nach Aufzählung der Geschlechter den Bericht 
über die nähern Umstände bei der Geburt des Heilandes mit 
den Worten einleitet: V. 18 Generatio autem Christi 
sie erat etc. ^) 

Allein auch dieser Lösung haften einige nicht ganz unbe- 
deutende Schwierigkeiten an. Zugegeben, es habe der Autor von 
Ss den stillschweigenden Wechsel der Bedeutung ein und desselben 
Wortes (genuit) durch das beigefügte ,virgo', sowie durch den 
ganzen folgenden Bericht für genügend beleuchtet und gerecht- 
fertigt gehalten, so bleibt doch dem Leser des ganzen Berichtes 
eine gewisse Unebenheit und Härte fühlbar, die in der nachfolgen- 
den Modifikation einer bereits vorgetragenen Thatsache wurzelt. 
Ganz anders begegnet dieser Schwierigkeit an einer ähnlichen 
Stelle z. B. der Bericht des Evangelisten Lukas III, 23: „Jesus 
aber, als er ungefähr dreissig Jahre zählte, war — wie er ge- 
nannt wurde^) — Sohn Josephs." 

Ferner kann zwar das Verständnis für eine blos im Gesetze 
begründete Sohnschaft und eine diesem entsprechende Ausdrucks- 
weise für die damalige Zeit und speciell für judenchristliche Kreise 
unbedingt vorausgesetzt werden, aber ob auch an dieser Stelle? 
Die zwei ersten christlichen Jahrhunderte waren reich an chri- 
stologischen Kämpfen. Cerii^thus, Karpokrates und von den Ebi- 



1) „Man müsste diesen Stellen offenbar Gewalt anthun, man müsste sich 
der offenkundigen Intention des Berichtes verschliessen , wenn man auf die 
"Wendungen: »sie wird dir aber einen Sohn gebären' (Y. 21) und: ,sie gebar 
ihm einen Sohn' (V. 25), irgend welches Gewicht legen wollte. Eben diese 
"Wendungen aber erscheinen ihrerseits sehr geeignet , die naive Redeweise des 
Textes überhaupt und den freiem Gebrauch des "Wortes „zeugt" V. 16 ins- 
besondere in helleres Licht zu rücken." 0. Bardenhewer, Lit. Rundschau 
1895. Sp. 196. 

^) tfJbK^; y*\t wenn impersonell: ut dicebatur, wie man sagte. 
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oniten wenigstens ein Teil läugneten die Geburt des Heilandes 
aus der Jungfrau durch den hl. Geist, und sicher fiel bei der Ver- 
teidigung und Bekämpfung dieser Häresien dem ersten Kapitel des 
Matthäusevangeliums nicht die letzte Rolle zu. Aus Gründen ähn- 
licher Natur hatte Tatian in seinem Diatessaron 172 die Genealogien 
überhaupt „weggeschnitten," und auch angenommen, dass 
Ss erst nach dem Diatessaron entstanden sei, so hätte eine so 
leicht zu missdeutende Lesart j wie sie V, 16 bietet, noch auf 
lange Zeit hinaus schwerlich als indifferent geduldet werden 
können- 

Endlich ist nicht zu übersehen, dass Ss nach allen Merk- 
malen eine Übersetzung nach griechischer Vorlage darstellt. 
£s ist aber kein griechischer Text bekannt, in welchem ein solcher 
Sprachgebrauch zur Anwendung käme, während andererseits doch 
die ersten sechzehn Verse nach einer Vorlage geschrieben sein 
müssen.^) 

Da sonach alle Erklärungsversuche, welche den Text des I. 
Kapitels des Matthäusevangeliums in Ss als Ganzes ins Auge 
fassen, nicht unerheblichen Bedenken begegnen, so bleibt nur 
übrig anzunehmen, dass dasselbe aus zwei nicht homogenen 
Stücken bestehe, die demgemäss auch gesondert zu beurteilen 
sind, nämlich die Genealogie von V. 1 — 17 und die Geschichte 
der wunderbaren Geburt von V. 18 an. 

Da von V. 18 an Einheit und Gleichförmigkeit des Berichtes 
unbestreitbar sind, ebenso dessen Übereinstimmung mit Gr u. s. 
w. so handelt es sich nur um die Frage: Ist es denkbar und 
wahrscheinlich, dass dem Autor des Sinaiticus (oder eventuell 
seinem griechischen Vorgänger) ein Evangelium vorlag, das im 
Übrigen den korrekten Text bot, aber der Genealogie V. 1 — 17 
entbehrte? Wir glauben diese Frage mit Hinblick auf sicher 



i) Nach Th. Zahn lautet der hier vorauszusetzende Gr-Text: *Ia/cwy6* 
Is iyeyyyjae tov 'luxnjcf), ^ [MVT^aTevhsha Mapiix ij ndphsvog iyhyyjaz 
'Ii^ffovv Xö/ffTOV. Ss aber hat nach Zahn: „den ungefügen, griechischen Text 
der ihm vorlag, dadurch flüssiger gemacht, dass er hinter dem Akkusativ 
Joseph ein zweites Joseph einschob, welches nun ein Subjekt zu dem 
zweiten fygyy^ffe hergab." Der von Zahn postulierte Text wurde inzwischen von 
Mahlfs in der Minuskel 346 nachgewiesen. Indessen gewinnt damit der von 
Zahn geschilderte Vorgang nur wenig an Wahrscheinhchkeit; ein solches 
Manipulieren mit „ Akkusati ven" und „Subjekten" war doch wohl auch im 2. Jahrh. 
schon nichts anderes, als eine Textfälschung. Theol. Lit. Bl. 1895. nr. 3. 
Sp. 29 u. 30. 
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bezeugte analoge Vorkommnisse^) ohne weiteres bejahen zu 
dürfen. 

Wenn nun der Autor von Ss auf irgend eine Weise die Wahr- 
nehmung machte, dass sein Exemplar in dieser Beziehung lücken- 
haft sei, so musste er das fehlende Material, d. h. die Genealogie, 
sich zu verschaffen suchen, um sie an der gebührenden Stelle ein- 
zusetzen. Entnahm er nun das Verzeichnis der Geschlechter 
etwa einem in jüdischen Kreisen noch vorhandenen Stammes- 
register, dann konnte er in demselben kaum einen andern Wort- 
laut finden, als den, welchen uns V. 16 bietet. Stand ihm aber, 
was wahrscheinlicher ist, eine solche Quelle nicht zu Gebote, dann 
musste er die Genealogie aus einem Evangelium nehmen, welches: 

a) die Genealogie in syrischer Sprache (syrische Namens- 

formen), 

b) V, 16 im Wortlaut des Sinaiticus enthielt; 

c) ihm Veranlassung gab, es im Vergleich mit seiner andern 

Vorlage an keiner andern Stelle mehr zu berücksichtigen. 
Allen diesen Bedingungen, ebenso wie der in Frage kommenden 
Zeit, entspricht ein ebionitisches Evangelium. 

Im einen oder im andern Falle nahm der Autor von Ss den 
vorliegenden Text unverändert auf und setzte ihn an den Anfang 
des Matthäusevangeliums. Inhaltlich entstand damit eine Inkonse- 
quenz, äusserlich aber hatte er seiner Aufgabe gewissenhaft genügt, 
da er, soviel wir sehen können, weder an dem einen, noch an dem 
andern der ihm vorliegenden Texte etwas änderte, sondern lediglich 
das fehlende Stück herübernahm.^) 

Die Genealogie in Sc dagegen scheint von V. 1 — 16 incl. 



1) Eine Anzahl irischer Evangelienmanuskripte späteren Datums haben 
noch bei V. 18 literae rubricatae, zwei davon an dieser Stelle den ausdrück- 
lichen Vermerk: Incipit Evangelium secundum Matthaeum. E, Nestle: 
Academy, 1894. Sp. 475 b. — Ferner sei hingewiesen auf Tatians Diatessaron 
und auf die Behandlung des Markusschlusses und der Johannes-Ferikope c. VII. 
in einem Teil der Manuskripte. 

2) Es braucht wohl kaum auf den wesentlichen Unterschied aufmerksam 
gemacht zu werden, der zwischen dem hier vorausgesetzten Vorgange und 
einer ebenfalls von Mrs. Smith Leuna ausgesprochenen Vermutung besteht. 
Sie bemerkt von den zwei in Mt. I und Lc. III angeführten Genealogien in 
Ss: „Beide sind wahrscheinlich aus einem offiziellen Begister abgeschrieben, 
dessen letzter Eintrag vielleicht bei der Darstellung im Tempel eingefügt 
wurde, und der vom Evangelisten abgeändert ward, als er in das Geheimnis 
Marias vollständig eingeweiht war." Translation, Introd. p. XXIV. 
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bereits aus einer andern Quelle geflossen. Denn sie bringt nicht 
weniger als 6 Eigennamen in veränderter Schreibweise, schiebt 
bei V. 8 vier Zwischenglieder neu ein und gibt V. 16 in der von 
Ss, Gr und P variierenden Fassung : Jacob genuit Joseph, cui erat 
desponsata Maria virgo, quae peperit Jesum Christum. 

In diesen 16 Versen zeigt sich somit zwischen Ss und Sc ein 
Unterschied, der nach Form und Inhalt zu gross ist, um noch eine 
gegenseitige Abhängigkeit annehmbar erscheinen zu lassen. Inso- 
fern aber für den übrigen Teil diese Abhängigkeit mit aller Be- 
stimmtheit nachzuweisen ist, so ergibt sich hieraus auch ein 
Schluss zu gunsten des oben ausgesprochenen Satzes, dass Y. 
1 — 16 ein Stück von fremdartiger Natur in Ss darstellt. 

§ 11. SchlusS'Ergebnisse. 

Die Resultate, welche sich aus dem Vergleich des Syrus 
Sinaiticus mit andern zunächst in Betracht kommenden Dokumen- 
ten, sowie aus der Prüfung seiner innern Merkmale ergeben haben, 
sind in den unten folgenden Sätzen kurz zusammengefasst. Die 
Beweise für diese Sätze ergeben sich selbstverständlich nicht aus- 
schliesslich aus den besonders citierten Abschnitten, in welchen 
die jeweilige Frage zunächst behandelt wird, sondern auch aus 
der wechselseitigen Übereinstimmung der einzelnen Resultate, 
insoweit diese auf getrenntem Wege und mittelst unabhängiger 
Beweismittel gewonnen wurden. 

1. Ss ist eine Übersetzung eines griechischen Evangelientextes. 

2. Ss und Sc sind zwei Recensionen ein und desselben Textes, 
nicht zwei unabhängige Übertragungen. (§ 2). 

3. In sprachlicher Beziehung zeigt Ss Eigentümlichkeiten, 
die diesen Text näher an Hs stellen, während Sc sich enger den 
Formen der jedenfalls spätem Peschittho anschliesst. Ss ist .spar- 
samer in der Schreibung der Wörter und in der Verwendung ent- 
behrlicher Hilfsredeteile ; Sc dagegen zeigt grosse Sorgfalt für ent- 
behrliche Buchstaben, Wörter und Satzteile, Vorliebe für Ein- 
schaltung von Pronomina, Hilfszeitwörtern u. s. w. Der Stil von 
Ss ist knapper, aber abwechslungsreicher, während Sc bei breiterm 
Ausdruck eine grössere Einförmigkeit in der Festhaltung des ein- 
mal gebrauchten Wortes bekundet. In Ss verrät sich mehr Ver- 
ständnis für alttestamentlich-jüdische Vorstellungen als in Sc. 
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Beim Wechsel rein synonymer Ausdrücke harmoniert Sc meist 
mitP. (§3 — 5). 

4. Sachlich schliesst sich Sc sowohl dem griechischen Texte, 
als der Peschittho genauer an, als Ss. (§ 6 — 7.) 

5. Die genetische Reihenfolge der Texte ist Ss — Sc — P. (§ 7.) 

6. Ss ist weniger von Varianten des 'western'-und Codex D- 
Textes durchsetzt, als Sc. (§ 8.) 

7. Ss und Sc zeigen deutliche Spuren alexandrinischer Les- 
arten. (§ 8.) 

8. Tatians Diatessaron ist abhängig von Ss ; ob auch später 
als Sc, bleibt fraglich. (§ 9). 

9. Sowohl Ss als Sc sind orthodoxe Abschriften, aber der 
Autor von Ss zeigt bis zu einem gewissen Grade judenchristliche, 
der von Sc noch deutlicher heidenchristliche (universalistische) 
Anschauungen. (§ 10). 

10. Die Genealogie in Ss Mt. I, 1 — 17 stammt wahrscheinlich 
aus einem Ebioniten-Evangelium. (§ 10). 
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oet ^kCOx» 




»! M 




)lo 




JlOJt 




)i{ ioit 




. . . (ioia 




{iooao . . . 
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Ss. 



Sc. 





^L? iU ^ 


^i; ;iA ^ ^^ä2kw ^ajBo 


12. 


^ 


i«:^ 




<ii^)l 


ooet a^;{ 


13. 


M^ 


"^X^M 


14. 




ei^JUto ^ 


15. 


{oei ^Lo 


^i {oete 




"^C^U; 


r^ih 






JLaj y-a 




<• 


«•? 


16. 


JLjmv^ 


jLko,^ ^et 




^a:» JL^ 


jL2v^ ^oo^Xa:^ 




u? 


ooe» tU} 




o»aoQjL>Kato 


e^>aooaii ^e»^>aAO 




JUa,^ 


Ua^^ ^i^e» 


17. 


i^:^ 


s^et {ft^iM 




{oot iäal} 


v»{? 


18. 


(Ih^'^) 


(IÄoo^ä) 




Loet U.aA} 


JLaa} 




ioe» JLaj 


*-J 




^o^ft^t 


^cu{ &s.{ 


19. 








^OJOJt 


;^? 




^ilo 


^JO 


20. 


— 




21. 


M)l 


MV oiX 


22. 


JLa^^ 






^)Jli^ 


^;JLi! 






toiüuA o<^ 


23. 




(tju {Ni.^vi^ 
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Ss. 



21. 
22. 
23. 

24. 

25. 



1. 
2. 



3. 
4. 

5. 
6. 



8. 
9. 






Sc. 
pa^ K^jLojo ^,«;viS> o»;^|o 



Matth. IL 



JL^t ^»;^to 



JLa^jI 






Vorbemerkung. 

a) Das Zeichen: — bedeutet, dass in dem betr. Codex ein Äquivalent für 
die Lesart des andern fehlt. 

b) Einige Lesarten wurden aufgenommen, die zwar in Ss imd Sc gleich- 
lauten, aber als besondere Eigentümlichkeiten beider Codices zu betrachten 
sind, z. B. Matth. I 13. Abiur; II 1. (in) Bethlehem; in diesem Falle steht bdi 
Sc das Zeichen: =b. 







Matth. I. 








Syi 


rus Sinaiticus. 




Syrus 


Curetonianus. 


1. 




afwöij 






o»lf^öL| 


2. 




wOtOuuto 






wO|Qju)Jo 


5. 










la^)2 ^ t^Q^^ 


6. 












7. 












8. 




^ÄAO- 










' 


^i^ 






)öioo^ 









otjoy 


«jtto^ t^ot JLjüL»{. jLju>JU 








t^o{ JLjoac 


\l .JLjOMJJ ^ot 


13. 




io^l 




io^l 


(während P: }o^) 


14. 




?aÄ 






ioJ^ 


16. 


oj^ 


Loo» {^.d^a^f «amo^ 


)a.^po oöi. 


ioo» 2^AAMf OOt 




^ol 


{^^oftsA )x^;m 


^QJL^ l^^^} wOI {&^d^ 


•: 








•>JLüujiM 


17. 




Jbot>. ;ko^ 






jbot^^o ;jbot^o 






— . 






^oot 


19. 
















{oot ^^1 






JUJLd (oot 1;ä^ 












too» 


20. 




oi:^ 






«yiftr»ciN o<^ 






^^^ 









:,1AR1C1900 



y^. 



















• • >. 



.■.\..'-' 



• t J- ...!^ •. 









